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A SYRIAC EPITOME
OF GALEN’S ON SIMPLE DRUGS, BOOKS 9-11:

TEXT AND TRANSLATION

M M*

A ∙ The Syriac manuscript Mm. 6.29 (15th century), kept at the Cambridge Uni-
versity Library, transmits an epitome of Galen’s On Simple Drugs, books 9-11, under the
name of the Graeco-Egyptian alchemist Zosimus (3rd-4th century AD). After summari-
zing the state of the art in a short introduction, the paper offers the first edition of the
Syriac text, with translation and critical notes. Particular attention will be devoted to the
comparison with the Greek text and its manuscript tradition.
 
K ∙ Galen; simple drugs; Zosimus of Panopolis; Syriac translation; minerals;
alchemy. 

Introduction

I 1895, the French chemist and historian of science Marcelin Berthelot identifi-
ed a Syriac text preserved in the Cambridge University Library manuscript Mm
6.29 (15th century) with the translation of some sections taken from book 9 of
Galen’s pharmacological treatise On the Properties of Simple Drugs (On Simple
Drugs hereafter).1 Berthelot’s conclusions were based on the French translation
of the Syriac text, which he published in 1893 with the collaboration of Rubens
Duval.2 Further and more recent investigations have shown that this text must be

* matteo.martelli@unibo.it. Alma Mater Studiorum, University of Bologna. This publication is
part of the research project Alchemy in the Making: From Ancient Babylonia via Graeco-Roman Egypt into
the Byzantine, Syriac, and Arabic Traditions, acronym AlchemEast. The AlchemEast project has received
funding from the European Research Council (ERC) under the European Union’s Horizon 2020
research and innovation programme (G.A. 724914). I warmly thank Emiliano Fiori, Ivan Garofalo,
and Fabian Käs for their valuable remarks and suggestions. This article is in open access at
galenos.libraweb.net. 

1 M B, Sur les voyages de Galien et de Zosime dans l’Archipel et en Asie, et sur la
matière medicale dans l’antiquité, «Journal des Savants» , 1895, pp. 382-387.

2 See M B, R D, La chimie au Moyen-Âge, vol. , L’alchimie
syriaque, Paris, Imprimerie Nationale, 1893 (CMA  hereafter). The following abbreviations will be
used in this paper: BB = Lexicon Syriacum auctore Hassano bar Bahlule, ed. Rubens Duval, 2 vols.,
Paris, Imprimerie Nationale, 1888-1901; SL = M S, A Syriac Lexicon. A Translation
from the Latin, Corrections, Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum, Winona Lake
(IN)-Piscataway (NJ), Eisenbrauns-Gorgias Press, 2009; SMF = De simplicium medicamentorum
facultatibus (Galen’s On the Properties of Simple Drugs) in Galeni Opera Omnia, ed. Karl Gottlob Kühn,
vol. , Leipzig, Knobloch, 1826 (Κ); ThSyr = R. P S, Thesaurus Syriacus, 2 vols., Oxford,
Clarendon Press, 1879-1901.
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identified with a Syriac epitome of books 9-11 of Galen’s treatise.3 Despite the re-
levance of this textual source, which, along with the Syriac Galen Palimpsest,4 re-
presents the only extant translation (although in an epitomized form) of the last
three books of On Simple Drugs into Syriac, the Syriac text of the CUL manus-
cript has never been edited. In this paper, I shall provide a first edition of the epi-
tome, with translation and critical notes. 

In ms. Mm. 6.29, transmits an anthology of alchemical texts, the epitomi-
zed version of Galen’s last three books of On Simple Drugs is ascribed to the Grae-
co-Egyptian alchemist Zosimus of Panopolis (3rd-4th century AD). This attributi-
on is probably late, as argued elsewhere.5 The epitome seems to summarize and
reshape an already extant Syriac translation, which probably draws upon (at least
in some sections) Sergius of Rēš ‘Aynā’s version of the Galenic treatise. We know,
indeed, that Sergius translated at least the last five books of On Simple Drugs,6 a
translation that was afterwards revised by Ḥunayn ibn Isḥāq, who claimed to ha-
ve improved and corrected the earlier version.7

The epitome of the CUL ms. Mm. 6.29 is divided into four sections. The first
three sections depend on book 9 of Galen’s On Simple Drugs, although they are
organized in a slightly different order. The first Syriac section deals with mineral
medicines, which is the third group of substances that Galen describes in the
third and last part of book 9 (SMF .3). Then, the Syriac epitome lists medicinal
earths and stones, which are discussed respectively in the first and the second
parts of On Simple Drugs (SMF .1 and .2). The last section of the Syriac epito-

3 See S B, The Syriac Background to Ḥunayn’s Translation Techniques, «ARAM» ,
1991, pp. 139-162: 154; M M, Medicina e alchimia. ‘Estratti galenici’ nel Corpus degli scritti
alchemici siriaci di Zosimo, «Galenos» 4, 2010, pp. 207-228; G K, Inventory of Galen’s
Extant Works in Syriac, in John C. Lamoreaux (ed.), Ḥunain ibn Iṣhāq on His Galen Translations, Provo
(UT), Brigham Young University Press, 2016, pp. 168-192: 177-178. 

4 This crucial witness, whose undertext transmits large sections of a possibly complete Syriac
translation of On Simple Drugs, is currently investigated within Peter Pormann’s AHRC funded
project The Syriac Galen Palimpsest: Galen’s On Simple Drugs and the Recovery of Lost Texts through
Sophisticated Imaging Techniques. For an up-to-date state of the art, see: N A, C
A, S B, I C, J D, R H, G K,
P P, W I. S, N S, Continuing Research on the Syriac
Galen Palimpsest: Collaborative Implementation within the Framework of two European Projects, «Semitica
et Classica» , 2016, pp. 261-268.

5 See M M, Galen’s On Simple Drugs in the Syriac Alchemical Tradition,
forthcoming in the British Academy Proceedings of the conference on the Syriac Galen Palimpsest
held in Manchester (November 2019).

6 Note that we cannot exclude the possibility that he translated the whole treatise: see S
B, S B, The Syriac Galen Palimpsest and the Role of Syriac in the Transmission of
Greek Medicine in the Orient, «Bulletin of the John Rylands Library» , supplement 1, 2013, pp.
25-43: 38-40.

7 In his famous ‘Epistle’ on his own translations of Galen’s writings, Ḥunayn does not only
mention his work on Galen’s pharmacological treatise, but he also records previous Syriac
translations of the first and the second part of On Simple Drugs, namely, books 1-5 (the theoretical
part) and 6-11 (the practical part). See G B, Ḥunain ibn Isḥāq über die syrischen
und arabischen Galen-Übersetzungen, Leipzig, F. A. Brockhaus, 1925, pp. ۳٠ and 24; Lamoreaux,
Ḥunain ibn Iṣhāq, cit., p. 66 and p. 67.
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me is about animal substances, which represent the topic of books 10-11 of Ga-
len’s pharmacological treatise. The epitomizer is driven by a clear lexicographical
interest, since many chapters are condensed into short lexical entries. The whole
book 10 of On Simple Drugs, for instance, is distilled into 9 telegraphic entries.
Each entry lists the Greek term transliterated with Syriac characters along with
its Syriac equivalent, thus providing a kind of ‘table of content’ (or pinax) of Ga-
len’s books, somehow comparable with the pinakes that Sergius of Rēš ‘Aynā ad-
ded to his translation of books 6-8.8 In other cases, large sections of Galen’s chap-
ters are kept in the epitome, such as parts describing different features of the
drugs (colour, texture) as well as the places from where they were extracted. The
epitome also includes the Syriac translation of substantial sections in which Ga-
len provided detailed accounts of his own journeys to various islands rich of mi-
neral medicines (Cyprus, Lemnos). Some entries of the epitome, indeed, can be
identified with an almost complete translation of Galen’s corresponding chap-
ters, such as in the case of medicinal earths (SMF  1.2), vitriol (SMF  3.21), or
the bird called κόρυδος (‘lark’; SMF  1.37). On the contrary, almost every medi-
cal information (e.g., on the application of the drugs, their therapeutic effects,
and so on) is left aside.

Included in a collection of Syriac alchemical treatises and reshaped according
to the criteria sketched above, Galen’s books could represent a crucial source pro-
viding clear information on many ingredients used in the alchemical procedures.
Indeed, many entries of our Syriac epitome also appear in an alchemical lexicon
transmitted by two other Syriac alchemical manuscripts kept at the British Li-
brary: Oriental 1593 (15th-16th century) and Egerton 709 (16th century). The lexi-
con was edited by Berthelot and Duval (CMA  2-9), and the relevant entries will
be quoted in the footnotes to the edition of  our Syriac epitome.

The Syriac text of  the Epitome

In many passages, the text is either difficult to decipher or no longer readable. In-
deed, the writing is faded in the manuscript, which has been damaged by the hu-
midity, especially in the margins. In editing the epitome, I marked these lacunae
as follows: 
1) a short lacuna (1 to 2 or 3 words) is marked by […]
2) a long lacuna (1 to 2 lines) is marked by [– – –] 
3) the terms that have been supplied to fill a lacuna are marked by <>
4) a single term that is difficult to read is followed by a question mark in brackets (?) 

8 Sergius’ translation is transmitted in the manuscript British Library ms. Add. 14,6661. See
A M, Proben der syrischen Uebersetzung von Galenus’ Schrift über die einfachen
Heilmittel, «Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft»  1885, pp. 237-305;
I C, R H, Transliteration versus Translation of Greek Plant Names in the Syriac
Medical Writings of Sergius of Rēš ‘Aynā: On the Tables of Contents in BL Add. 14,661, «Aramaic Studies»
xv, 2017, pp. 155-182: 164. For a comparison with the entries in the Syriac epitome, see M
M, L’alchimie en syriaque et l’œuvre de Zosime, in Les sciences en Syriaque, ed. Émilie Villey,
Paris, Geuthner, 2014, pp. 191-214: 209-211.
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]120v4[ܕـܫܪ ܕܬـܡܐـܡܐ ܥܪܐ ـܫ ܕܙܘـ ܡܐ ܝ ـܣ ـ ܡܐܘܣـ ܝ ܟ ـܚ ـ ـ ܝܘـܫܠـܥܐـ ܦ ܠ ـܚ ـ ـ ܕܐܪـ ܗ ܐـܥ̈
ܘܕܥܦܪܐ ܕܡܢܗܿ ܘܥܠ ܟܐܦ̈ܐ ܘܣܡ̈ܡܢܐ ܕܡܢ ܐܪܥܐ܂

Α 9ܐ

ܐܠܣ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܠܚܐ܂
10ܐܪܡܢܝܩܘܢ ܕܕܡܝܐ ܠܠܙܘܪܕ܂

ܩܐܪ ܝ ـܢ ـ ܐܪـ ܩܘܢܐܘܿ ܝ ܢ ـܣ ـ ـ ـܓܝܢـܝܗـܝܬܪ̈ܬـܒܘܢ܂ـ ܫܪـ ـܡ ܐـܡܬـ ܕـܝܬـܝܗ܂ ܗܿܝـܢܢـܝܗܿ ܘܪܬܐ܂
ܕܡܬܚܫܚܝܢ ܒܗ̇ ܒܓܪܥ ܣܥܪܐ܆ ܕܐܬܝܿܐ ܡܢ ܐܪܡܢܝܐ܂

ܛܘـܦܐ ܝ ـܢ ـ ܕܐـ ܐܢـܬܘ̄ـܝܪܘܢ܂ ܝܪـܦܬܪܐ ܩ ـܝ ـ ܐـ ܕܢـܪ̈ـܚܐ܂ ܕـܝܪـܦܗ.ـܠ[...]ܠـܓܬܪܐܢـܢـܝܐ ܫ ܢـܝ̣
ـܢܝܛܪܘܦـܐܒـ ـ ـܝܩܝܪܦـܐ<ܬܪܐܢـܬܘ̄ܝـܕܐ11ܪܘܢـ ـ ـܓܝܗܿܝ13ܬܐ܂ܠـܘ̈ܟـܕ12>ܐـ ܐـ ܕܦـܪ ـܢܝܛܪܘܣ ـ ܪܘܢـ

ܕܥـܪܘ[...] ܕܡـܬܪܐ܂ܢـܬܐ ܗܿܘ܆ ـܒܚܐــܡܝܢ <ـ ـܠܩܡܚܙܬܗܿ ـ ـ ܘܛـܚ̈ـܕ14ܐ>ـ ܐܚـܐ ـܢܝܛܪܘܦـܘܪܐ܂ ـ ܪܘܢـ
ـܩܡܚܢܠܐ ـ ـ ܐـ ܘܠܐܝـܐ ܐܠܐܝـܪܫـܬܘ̄ ـܩܛܐ. ܘـ ـܡܩܝܡܪܐ ـ ـ ܕـ ـܚܫܚܝܬـܡܗ̇ܒـܐ܆ ـ ـ ـܟܠܝܢـ ـ ܗـ ـܠܝܘܡ ܢـ

15܂(?)ܕܡܿܪܩܝܢ ܓܘܫܡܝܗܘܢ ܒܒܐܠܢ̈ܣ 

16ܓܘܒܣܐܘܣ ܐܝܬܝܗ̇ ܓܘܒܣܝܢ܂

ـܣܒܢܿـܘܣـܓܪܘـܦܐܝـܕ ܕـ ܐܦܝـܬ ܗـܡܢ ـܣܡܐܢـܢ ܕـܓܘـܣܐـ ܒ܂ـܛܐܐ ܕـܡܿ ܬܠܐ ـܒܩܢ ܪܘܣـܦܘـ
ܐـܓ ܟܙܪܬܐ܂ ـܝ ܕܐـ ܦܬܘ̄ـܝܐ ـܚ ܕܗܿܘܐـ ـܡܢܪܐ ܕܪـ ܝܗ܂ ـܚ ܐـ ܬـܝܩ ܐـܝܬـܠܟ ـܣܢ ܢـܡܕܘܬܐـܛ̈
ܢܕـܡ ـܝ ܗܘܐـܫܬܐ܂ـ ـܓܝܕܐ ܕـܒܪـ ܗܿܘ ܝܬـܥܨـܡܐܬܪܐ ـܒ ܕܐـ ܗܿܘ ܗܘܐـܝܬܐ ܘܬܗـܠܬ
ـܚܦܕ ܘـ ـܠܩܪܐ܂ ܕܝـܪـ ܗܿܝ ـܝܒܪܩـܬܐ ܗܘܬ̣܁ـ ܘܐܠـܐ ـܦܝܛܗ܂ ـ ܕܦـܪܘـ ܗܿܘ ܗܘܐܩـܐ ـܥܠܐܡ ܕـ ـܚܦܘܗܝ ܪܐـ

17 ܕܫܿܪܟ ܕܠܐ ܚܫܚܘ܆ ܡܢ ܫܓܪܐ ܕܐܬܘ̈ܢܐ ܐܝܬܘ̄܂[...]ܗܿܘ ܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܢ܂ ܕܗ

Θܛ 
18ܬܐܝܘܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܟܒܪܝܬܐ܂

Ιܝ 
19ܐܝܘܣ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܘܚܬܐ܂ ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܐܝܪܝܢ܂

9 Greek letters (turned by 90 degrees in the ms.), followed by their Syriac ‘transliterations’,
introduce various groups of terms that begin with the same letter. The Syriac ’ālap is used to
transliterate various Greek vowels (see below, the section on omicron). For a similar use of ’ālap in
Sergius of Rēš ‘Aynā’s translation of books 6-8 of On Simple Drugs (especially in Sergius’ lexical lists
or pinakes that introduce each book), see C, H, Transliteration versus Translation, cit., p.
164.

10 The first two entries have been seamlessly copied one after the other in the ms. See CMA  4,
7-8 and J R, Sal ammoniacus, Nušādir und Salmiak, «Sitzungsberichte der Heidelberger
Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse» v, 1923, pp. 1-23: 14-15. 

 .in the ms. A second hand added: a bēt above the line; a rēš and a yūd under the line ܐܦܘܢܛܪܘܢ11
12 I supplemented this term (no longer readable in ms.) on the basis of the entry edited in CMA

 4, 12-13: ܐܦܘܢܝܛܪܘܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܢܬܪܐ ܐܦܪܝܩܝܐ ܕܟܟܵܠܬܐ. ܐܦܪܘܣ ܕܢܝܛܪܘܢ ܪܘܥܬܐ ܘܐܝܟ ܩܡܚܐ.
13 We should probably read ܟܟ̈ܠܬܐ, ‘pills, cakes’. See note 12.
14 See CMA  4, 13 quoted in note 12.
15 Perhaps a plural of  .The last letters are difficult to read .(ThSyr  536; SL 158) ܒܠܢܐ 
16 See CMA  4, 13: ܓܘܒܣܐܘܣ ܓܘܒܣܝܢ ܓܨܐ ܚܘܪܐ.
17 See CMA  5, 16: ܕܝܦܪܘܓܐܘܣ ܡܢ ܩܘܦܪܘܣ ܐܬܿܝܐ.
18 See CMA  5, 4: ܬܝܘܢ ܟܒܪܝܬܐ.
19 See CMA  4, 13-14:. ܐـܚܘـܫܘܣـܝܐ ܕـܢܐܬܘ̈ـܒܐـܝܪܘܢܗܘ̇ـܝܬܐ܂ ܫܬـܡܐ ـܦ ܚܫܗܘܢـܒܪـ ـܢ ـ ܩܐـ ـܒ ܟـܝܪܘܣܐـܦܘـ
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Κܩ 
ـܡܝܕـܩ ܗܿܘـ ܗܕܐ –]]121r[ܐܝـܐ. – ـܫܓ20[– ܝܘ[...]ܪܐـ ـܩ ܐـܡܨـ ܐܘܿ ܐ ـܥܛܟܝـ̈ [...]ܪܐـ
ܐـܒܨـܢ ܡܫـܢܐ ܫ ܡ ـܠ ـ ـ ܕـ ܐܢ ܬܐـܠܢـܝܗܘ܂ ܐܠܐـܥܐܪ(?)ܪـܡܘ ܨܿـܦܐـܟܐ. ܐـܒܐ ܬـܢܐ

ـܠܡܩ ـ ܘܗܿܘܐܢـܐܬܘ̈ܒـ[...]ܪܐ܆ـ ـܢܚܫܐ ـ ܘـ <ــܡܢܐ܂ ـܡܝܕܩـܗ̇ ܘܕـ ـܝܦܐ> ܐܠܐـܓܪܘـ ܗܕܐ21ܐܘܣ܂
ـܡܫܚܠܦ ـ ـ ـ ܐܦܡـ[...]ܐ܂ـ ـܒܚܦܘܬܐ ـ ܕـ ـܫܝܪܘܦـ[...]ܗ̇ــܡܢܩܠـܣܿـܪܐ ܕܐܝـܕ(?)ܐـ ܗܝـܢ ܐܘܿܢـܟ ܐ.

ܐـܠܘـܡ ܢܕܐ܂ ܟ ـܝ ـ <ܕܨـ ܐـܒܐ ܩܫ>ـܢܐ ܡ ـܠ ـ ܐܠܐܐܦـ ܗܿܝـܡܪܐ. ܕـܦܐـܟܢ ܐـܝܪـܩܬـܡܐ
ـܝܛܘܪ>ـܦ< ـܦܫܬـܡܕܟـܣـ ܗܿܘܢـܐܬܘـܒܪܐـ ܗ̣ܝܝـܐ܆ ـܡܝܕܩـܐ ܐܬܘـܡ[...]ܐ܂ـ ܗܿܘܢـܢ ܗ̣ܝܝـܐ. ܐ
ـܡܝܕܩـ ـܒܩܐـ ܐܝـ[...]ܪܘܣ܂ܦـܘـ ـܡܫܡܐܦـܐܟـܗܕܐܠـܗ̇ܠـܫܢـܬ ـ ܕܠـܗـ <ܗܿܝ> ܕܝـܗ̇܂ ܐ.ܢـܐܬܘ̈ܒـܢ
ـܡܢ ـܝܛܝܪܘܐـܛܘܒـܗ̇ـ ـ ܗ̄ـ ـܣܓܣ܂ ـܠܢܝܘـ ـ ܘـ ـܡܢܬܐ. ـܦܠܩܝܛܝܗ̇ـ ـ ـ ـ ـ ـܡܫ22ܣـ ܐـܡܗܐـܡܬـ ܘ̈ܬܐ܂ـܣܢ

ـܣܓܐܠܐ ܝܘـ ܢ ـܠ ـ ܐـ ܕـܝܬـܝܬܐ ܗܿܝ ܫܬـܡܗ̇܆ ܢ ـܟ ـ ـܒܡܢܐـ ـ ܝܘ̈ܬܗܘܢـ ܠ ـܥ ـ ܕܐܬܘ̈ـ ܬܐ ܐـܡܐܢـ̈
ـܡܫܕ ܕـܝܪـܓܬـ ܗܿܝ ܛܝܠܐـܦܢـܝܢ܂ ܝ ـܩ ـ ـ ܐـ ܕـܝܬـܝܣ ܗܿܝ ܝܕܘ̈ـܒܗ̇܆ ـܟ ܕܠܐـ ـܟܬـܡܬـܚܬـܠܝ̈ـܦܬܐ ܫـܢܿ

) lege (ܡܬܟܢܫܐ
23ܩܐܣܪܝܘܣ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܩܝܣܪܐ܂

 ܩܝܢܐܒܪܝܣ܂24ܩܘܐܢܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܩܘܐܢܘܢ ܗܿܘ ܕܨܝܪ̈ܐ
 ܕܐܝܬܘ̄ ܩܛܡܐ܂25ܩܣܝܐ
Λܠ 
ܕܐܦـܠܐ <ܝـܬܝـܘܣ ـܩܠܦܗ̇ ـ ܐــܡܢ26ܬܐ>܂ـ ܕܝـܬܝـܗ̇ ـܢܚܫܗ̇ ـ ܕـ ـܫܚܚܿـܐ ܒܛـܐـ ــܠܣܓܝܿ ـ ܗ̇ــܡܢ[...]̈ܐܐـ

 ܘܐܦ ܩܠܦܬܐ ܐܚܪܬܐ܂(?) ܗܝܠܝܛܝܣ [...] ܡܫܡܗܝܢ 27ܕܦܪܙܠܐ ܘܕܩܛܡܐ܂
28܂(?)ܠܝܬܐܪܓܘܪܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܡܘܪܕܟܐ 

Μܡ 

ܦܕ ــܝ ܐܣــܓܪܘــ , «ἰός, verdigris. Ἰάριν is produced in the furnaces in which copper is melted in Cyprus
like διφρυγές». This explanation seems to draw upon Galen’s chapter on calamine (SMF  3.11 =
12.219,7-8 K: καδμεία γίνεται μὲν καὶ κατὰ τὴν ἐν τοῖς καμίνοις γένεσιν τοῦ χαλκοῦ) rather than
upon his chapter on verdigris (SMF  3.10). On the Byzantine loanword ܢܝـܪܝـܐ , see F K, Die
Mineralien in der arabischen Pharmakognosie, 2 B.de, Wiesbaden, Harrassowitz, 2010, pp. 671-672.

20 The first lines of this entry, where Galen refers to the furnaces used to produce calamine, are
not readable in the ms. 

21 Perhaps we should read ܠܐ according to the Greek text (12.219, 11-14 Kühn): εἰ δ’οὐ γῆν, ἀλλὰ
λίθον ἐθέλεις καλεῖν, ἐξ οὗ διακρινομένου κατὰ τὰς καμίνους τὸ μέν τι χαλκὸς γίνεται, τὸ δὲ
καδμεία, τὸ δὲ διφρυγές, διαφερέτω μηδέν. 

22 The words ̄ ܓܗ̄ ـܣ ܝܘـ ܢ ـܠ ـ ܘـ ܢܬܐ܂ ـܡ ܝܗ̇ـ ܛ ܝ ܩ ܠ ـܦ ـ ـ ـ ـ ܣـ ̄have been added above the line. In this section the
Greek term πλακῖτις is transcribed in two slightly different ways: ܦܠܩܝܛܝܣ and ܦܠܐܩܝܛܝܣ. 

23 See CMA  4, 14-15: ܩܐܣܪܝܘܣ ܩܝܣܪܐ.
24 See CMA  5, 17: ܩܘܐܢܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܩܘܐܢܘܢ ܕܨܝܪ̈ܐ.
25 The copyist made a mistake here. The form ܝ ܣ ــــܩ ــــ ܐــــ (κασία) makes no sense in this passage,

where we would have rather expected ܩܘܢܝܐ (κονία).
26 The term is not readable. I supplied ܦ ܠ ــܩ ـ ــ ـ ــ ܬܐـ , used in the next line to translate λεπίς. See also

K, Mineralien, cit., p. 353.
27 The copyist most likely misread his source, since the term ܛܡ ـܩ ـ ܐـ appears two lines above. The

correct reading should be ܣܛܡܐ or ܐܣܛܡܐ (= Gr. στόμωμα); see K, Mineralien, cit., pp. 717-718.
28 The term is barely readable. See CMA  5, 3: ܠܝܬܘܐܪܝܓܝܪܘܣ ܡܘܪܕܟܐ. 
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 ܕܝܘܬܐ ܕܟܬܘܒ̈ܐ܂[...]ܡܐܠܐܢܛܪܝܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܠܢܝܢ 
ـܡܝܣ ـ ܕܐـ <ܝـܬܝـܘ ـܫܚܝܗ̇ ـ –]]121v[29ܪܐ>ـ – ـܠܥ[– ܕܐـ ـܒܛܬܘ̄ܝـܠ ܕـ ـܠܝܘـܣܘܪܐ ـܝܢܕـܡܐـ ܬܐـ

ـܢܝܢܒ< ـ ܪܚـ>ܐـ ܐܒـܕ ܕܝـܐ ܗܘܐ. ܕـܣܐܒـܬ ܕـܡܢܠـܗ̇ܝـܬܝـܕܐ[...]ܬܗ ܐܥـܐ ـܠܝܢܿ ـ ـܣܡܢـܡܢ܆ـ ܠܐ܂ـ
ــܡܥܠܢ ـ ܐـ ܕܝـܐ ܗܘܐ ـܡܥܬ ـܠܚܦܗܠـܠـ ـ ܕـ ـܚܦܐܢـܗܒـ[...]ܪܐ ܙܚـܪܐـ ܬܝـܿ ܙܘܠـܬ܆ ـܢܝܬ ܕـ ܐܣ ܢܡـ[...]̈

ܕܐܚـ ܕܕܐ. ܬܝـܬܝـ̈ ܗܿܝ ܕܣܝـܬܚـܗ̇ ܕܣـܪܐܩـܬܡـܕ30[...]ܬܐ. ܘܗܿܝ ـܠܥܘܪܝ. ܕܬ[...]ܗܿــܡܢܠـ ܬ܆ܠـܘܗܿܝ
ܝ ܠ ـܥ ـ ܣܬܐ܂ـ ـܡܝ ـ ܕܐـ ܛܐ31܂[...]ܗ̇ـܝܬـܝܘ ܝ ـܦ ـ ܕـܦܪܘـ ܕـܝܐ ܗܿܘ ܗܘܐـܩܢ ܐܡ ܢܙـܒܿ ـܒ ܗܿܘـ ܠـܥܐ

ـܚܦ< ܕـ ـܛܠܐܡـܪܐ> ܘܝܚـܕܟـܘܣـ ܗܠـܿ ܗܝـܢ̈ـܢ ـܠܝܢ ܙܘ<ـ ـܢܝܢ ܕܗܠـܐܢـܙܟـܕܐ[...]̈ܐܣ>ـ ܐܬܫـܡ ܬܝـܐ ܕܟـ̣
ـܝܟܨܪܒـܢܝـܬܝـܐ ܕ<ـ ـܡܝܕܩـܘܬܐ ܕܗܿܘـ ܗܿܝ ـܒܓܐܝـܐ> ܐܬܘ̈ـ ـܒܡܫܐ܂ܢـܘ ـ ـܣܓܝܘܬܐܚـܪܬـ ـ ܐܬܐـ

ܗـܠ[...] ܝܢ ـܠ ܬـ ـܣܡܡܬܐـܠܢ ـ ܕܢـ̈ـ ܘܗܝـܙـܚܐ ܬ. ܢ̣ ـܟ ܣܐـ ـܢ ـܡܢܬـܒܿـ ܒـܛܗܘܢـ ـܣܿ ܘܐܬـܓܿ ܬܝـܝ. ܿ

ܘܝـܐܡـܕܩـ ܬܡـܬ܂ ܬܘܒܡـܢ ܘܡـܪܘܠـܢ ܐܫـܗܠـܐܡـܕܥـܝ܂ ـܓܝܕܟـܗܘܢ܂ــܡܢܝܠـܬܝـܐ ܐـ ܬܣـܪ ـܢܩܿ ܬـ
ـܒܥܐܡـܕܐܪ ـܫܚܝܕܡܡـܐܒـܨـ ـ ـܢܣܪܬܐ܂ـ ـܠܥܘܩـܗ̇ــܡܢܬܒـܿـ ܐـ ܐ̣ܡـܟܝـܐ ܕܐܠـܕܟـܕܐ܂ܝـܠܸܐ ܟܝـܘ
ـܩܢܝܐــܟܢܗ ـ ـܝܡܘܩـܐـ ـܫܚܝܐـ ـ ܕܐـ ܗܝـܪܬܐ ܐܠܐܟـܟ ܪܘܪܦـ32ܢ܂ ܕܠܐ ـܒܝܪܕ̈ܘܕܐ ـܡܦܝـܓܣܿـܢـ ܪܕܐ܂ـ
ܗܟـ ـܟܝܕ ܐܬܕـ ܪܬـܡܠ ـܒܠܒܿ ـ ܘܬܝـܪـܫܕܗ̇ـ ـܠܩܪܬܗ̇ـܒܪܐ ـܠܥܘـ ܐـ ـܫܐ܂ ـܟܚܿ ـܒܚܬـ ܕـ ـܩܝܩܘܕܪܐ ـ 33ܐـ

ܗܝܝـܬܝـܕܐ ܗـܡܕܒـ[...]ܗ̇ ـܒܒܘܬ ܕـܡܐـ ـܩܝܡܕܡ ـ ـܠܥܐـ ـܥܠܬܘ̄.ܝـܕܐ[...]ܠـ ܕـ ܬܘܒܝـܘܗܝ [...]ܢ
]148r[[– – ܕــܡ34[– ܝܕܡ ܛ ܝ ܩ ܠ ــܟ ــ ــ ــ ــ ܕــܝܪــ ܚܢ ܫ ــܡ ــ ܝܪــܒ܂35[...]ܦــܠ̣ــ ܫ ــܝ ــ ܕــ ܗܿܘــܝܬܐ ܥܘــܩܢ ــܠ ܐــ

ـܟܠܩܝܛܝ<ܕ> ـ ـ ـ ـ ܐܝـܪـ ܗܘܐ.ܝـܢ ـܡܛܬܘ̄ ܕـ ـܠܓܠ ـܒܥܘـ ـܡܩܘـ ـܟܠܩܝܛܝ[...]ܗـ ـ ـ ـ ـ ܐܝـܪـ ܗܘܬ̣܁ܝـܬܝـܢ ܗ̇
<ܝـܬܚـܬ ܕܠܐ ܗܘܬ̣܁ܒـܣ>ܢـܬܐ܂ ـܚܠܦܘܫـܐܫـܗܠـܐـܡܕـܥܬ̣܁ ـ ـܠܝܗ[...]ܕܡ܂ـܡܐـ ܐـ ܬـܣܢ ـܟܠܿ ܬ܆ـ

ـܒܚܦܗܒـܕܐܦ ـ <ܕܗܘܐ>ـ ـܒܩܪܐ ܗܦـܘـ ــܫܚܝܕܐܠـܝܿـܬܡـܐــܟܢܪܘܣ ـܠܥܪܬܐـ <ـ ــܟܠܩܝܛܝܢ>ܡـܠ ـ ـ ـ ܢ܂ܝـܪـ
ـܠܥܬܐܚـܘܫـܟܝـܐ ـܢܚܫܢܡـܠـ ـ ܕܡـܗܿܘ[...]ܐ.ـ ܗܘܐܝـܪܫـܕܡ <ܡـܘܬܝܠـܟ ـܢܛܘܪܝ>ܣـܢ ܗܘـ ܬܝـܪ
ܕܐܢܠـ ܗܘܐـܣܢܿـܗ. ـܚܠܦܘـܫܬܘܡـܡܒ ـ ـܠܟܠܩܝܛܐـ ـ ـ ـ ـ ܘܐܬـ ـܡܣܒܝܠـܬ̣܁ܝـܙـܚܣ܂ ـ ܕܡـܡܗܘܬܐـ

ܘܐܝـܕܐ ـܟܒܟܗܕܐ. ܗ̣ܘـ ܐܦ ـܒܢܙܠـܘܪܝ܂ܣـܪ ـܢܓܐـ ܕܡـܪܐـ ܗܘ ـܡܫܨܐ ـܚܠܬـ ـܠܟܠܩܝܛܝܦـ ـ ـ ـ ـ ـ ܢ܂ܝـܪـ
ܕܬܕܠـܢܝـܕـܡ ܐـܡܘ ܐܝـܬܝـܘܪܬܐ ܕܢـܗ̇܆ ـܒܢܗܘ ـܓܢܣܝـ ـ ܐـ ـܠܝܗܘܢܗܝـܬܝـܐ ܬـ ـܣܡܬܐܠـܢ ـܡܢ̈ـ ܐـ

ـܒܓܢܣ ــ ܘـ ـܒܚܗܘܢ ـܝܠܼܿـ ܗـ ܕܢـܗܘܢ. ܘܣـܢܝـܘ ــܟܠܩܝܛܝܘܪܝ ـ ـ ـ ܘܝـܪـ ــܫܚܝܢ ــܡܫܚܠܦܝܪܬܐ܂ـ ـ ـ ـ ܕـ ܕܕܐ܂ܚـܢܡـܢܝـܢ ̈

ـܒܩܛܝܢ ـ ـ ـ ܘـ ـܒܥܒܝܘܬܗܘܢ ـ ـ ـܥܒܘܬܗܘܢ܂ـ ܐـ ـܓܝܸ ـܩܛܝܘܪܝ܂ـܣܗܘܢܒـܪܝـܬܝـܪـ ـ ܕـ ܪܝـܬܝـܗܘܢܒـܢܝـܢ
ܫܚܝܪܬܐ܂ ܒܡܨܥܬܗܘܢ ܕܝܢ ܐܝܬܘ̄ ܚܝܠܗܿ ܕܟܠܩܝܛܝܪܝܢ܂

[...] ܕܝܢ ܐܝܬܘ̄ )lege ܡܘܠܐܒܕܢܐ(ܡܘܠܐܒܪܢܐ 
 ܕܝܢ ܐܝܬܘ̄ ܐܒܪܐ܂)sic(ܡܘܠܘܒܘܣ 

29 In all likelihood, the Syriac ‘translation’ of μίσυ was given here. The term ܝ ܚ ـــــــܫ ـــــــ ܪܐـــــــ is
consistently used in this section with reference to μίσυ (see below, s.v. ـܟܠܩܝܛܝ ـ ـ ـ ـ ܣـ ). See also CMA  4,2:

ܝܘـܡ ـܣ ܝܢـܝܕـ ܚ ـܫ ـ ܕܐـ ܗܝ ܦܪܐ ܟ ـܫ ـ ܒܐـ ـܩ ܪܨܝـ , «μισύδιον (Byzantine diminutive form for μίσυ), shoemaker’s
vitriol, QBRṢY (see SL 1314, s.v. ܩܒܪܨܝ)».

30 The Syriac name of σῶρι was perhaps mentioned here; it was ܝ ܚ ــܫ ــ ܩܘــܣܪܐــ ــܡ ܐــ , ‘red vitriol’
according to Īšō‘ bar ‘Alī: see R J. H. G, The Syriac Arabic Glosses of Īshō bar ‘Alī,
parti , Roma, Accademia dei Lincei, 1908, p. 154, 11. On other Syriac names of the mineral, see
CMA  4, 5 and K, Mineralien, cit. pp. 620-623. 

31 We might supplement ܫܚܝܪܐ (see above, note 29).
32 Berthelot, Duval (CMA  299, n. 1) read ܐܝܟ.
33 Berthelot, Duval (CMA  299, n. 2) read ܪܩܝܩܐ.
34 A line and a half  are almost unreadable. I could only detect the world ܟܠܩܝܛܝܪܝܢ.
35 A few letters of  the term ܫܚܝܪܐ (‘vitriol’) seem detectable.
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Οܐ 
ܐܣܛܪܩܘܢ ܐܝܬܘ̄ ܚܨܦܐ܂

Πܦ 
ـܡܦܘـܦ ܗـܟܘܠـܘـ ܗܿܘܐܢـܘܣ ܐܬܘـܒܐ ܕܢـ̈ ـܦܫܬـܡܐ ـܢܚܫܗܘܢـܒܪـ ـ ܐـ ܕܐܦܝـܐ ـܡܝܐܕܩـܟ ܐ܂ـ

ܕ ـܒܩ36܂[...]]148v[ܢܝـܗܿܘܐ ܗܦـܘـ ـܟܝܪܘܣ ـܡܛܠـ ܕܠܐـ ـܡܟܢܠ ـ ܗܘܐـ ـܦܝܛܐ[...]ܗܠـܫ ـ ܐܦـܪܘـ
ܕܥـ[...] ـܠܦܐ܂ܢـܚܠܐܬܘܫـܚܿـܘܬܕܐ <ܕܫـܘـ ـܢܚܫܪܐ ـ ܕܗ̣ܘܐܒـܥ̣ـܐــܡܝܐܕܩـܕ[...]ܐ>ـ ـܣܡ37ܝܠـܕ ܐـ
ܕܢـܗ ـܦܡܐ ܐܟـ38[...]ܦـ ܬܝـܕ ܘܡـܬܝ ܐ̣ܚـܢ ܙܐ ـܠܡܢܐ.ܢـܿ ـ ـܓܝܘ̈ܬܐـ ܙـ ܕܿܝـܘܪ̈ܥـܪ ـܝܩܝܬܐ ـ ܗܘܘـ ܗܠـܢ
ـܠܩ)legeܗܿܠـ( ـܡܝܐܕـ ܘܕܿܪـ ـܒܢ(?)ܗܿܠـܢܝـܐ܂ ܐـ ـܝܟܘܪܐ ܕـ ـܡܦܚܐ ـ ـܣܝܐܒـܪ39ܐـ ܐـ ܡ܆ ܕܝـ̣ ـܩܝܢܝܟ ـ ـ ܐ܂ـ ̈

ܝܬ ـܛܠ ـ ܕـܡܢܝـܕ(?)ܠܐـ ܫܕܡ ـܩ ܘـ ܐ ܝܸ ܒ ـܠ ـ ـܡܩܕ܆ـ ܗ<ܘܐ>ـܒܿـ ܠܠ ـܠ ܕـܓܗـ ـܣܐ ـܦܫܬـܡܕـܟܩܠـܿ ܪܐـ
ـܡܝܐܕܩـ ـܟܢܫܐܢـܗܠـܗܠـܐ.ـ ـ ܘܗ̣ܘܐـ ـܦܡܦܝܠـܬܗ ـ ܗܿܘܟـܘܠـܘـ ـܓܝܐـܡܘܣ܂ ܕـ ـܠܥܢـܡܬـܚܢܿـܪ ܠ܂ـ
ـܫܘ ـܥܠܢـܟܿ ܕܐܪـ ܕـܥܗ ܗܿܘ ـܣܦܪܐܩـܬـܡܐ܆ ܗܿܝـܘܕـ ܕܢـܣ܂ ـܩܛܡܢܝـܘ ـ ܐـ lege(40ܪܝـܬܝـ(?ܗ̇ܝـܬܝـܐ

ܕܡܬܟܢܫ ܒܒ̈ܬܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܦܫܪ ܒܗܘܢ ܢܚܫܐ܂ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܣܦܘܕܝܐܢ ܩܿܪܝܢ ܠܗ܂
Σܣ 

41ܣܢܕܪܝܩܐ ܕܐܝܬܘ̄ ܙܪܢܝܟܐ܂

42ܣܘܢܘܕܘܟܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܣܪܝܩܘܢ܂

ـܣܩ ܕܐܝـܘܪـ ܕܝـܬܝـܗ̇ܝـܬܝـܐ ـܢܦܩܪܘܬܐ ـ ܘܦـܢـܡܐـ ܐـܡܐـܣܢـܡܪܙܠܐ܆ ܕܢـܙܟـܐ܂ ܪ̈ܝܚـܐܝـܪܩـܬـܡܐ
43ܦܪܙܠܐ܂

ـܣܛ ـܦܛܘـ ܕܐܝـܪـ ܨܪܝـܐ ܐܦܦـܬܘ̄ ـܫܡܐ܂ ܕـ ܕܝـܗ ـܣܡܢ ܗـ ـܡܟܘܬܐــܦܢܨܪܡـܐܢـܐ ܒܛـܢ܂ܝـ̣ـ ܝـܓܣܿـܿ
ـܓܝ ـܫܟܝܪـ ـ ـܡܛܗ܂ـܒܐـܚ̣ـ ܕـ ܕܝـܠ ـܥܒܢ ܗܘـ ـܒܟܝܢܐ ـ ـ ـܩܛܝܗ܂ـ ـ ܕـܒܢـ ܕܝـܗ ܗܿܘ ܣܩـܬـܡܢ 44[...]ܪܐ

ܗܿܘـܒܘ ـܓܠܝܬܪܗ ـ ܕـ ܪـܩܠܐ ـܣܛܗܠـܢܝـܿ ـܥܒ45܂[...]ܓܢـܪܘـ ܕـ ܐ ܨܪـܛܢܝـܸ ܪـܦܒ ܗܿܘ [...]ܐـܓܐ
46ܛܙܘܣ܂[...]ܕܡܫܬܡܗ ܦܠܝܢܬܝܛܝܣ ܘܦ

36 The first line (until ܩ ـܒ ܗـܦܘـ ܝܪܘܣ ـܟ ܠـ , in red ink) is difficult to read. ܿI could detect the verb ܫ ـܦ ܪـ
(‘to melt’) and the term καδμεία, which is consistenly transliterated as ܩܐܕܡܝܐ in this chapter. 

37 See the Greek text (12.234,7-8 K): ἐκέλευσεν ἐξ αὐτῆς τῆς καδμείας σκευασθῆναι... πομφόλυγα. 
38 The text is damaged here. We must probably read ـܦܡܦܕ ـ ܘܣـܟܘـܠܘـ (see below) or shorter forms

like ܕܦܡܦܘܠܝܣ (see G, The Syriac Arabic Glosses, cit., p. 266). See above, note 37.
39 The term is rare (ThSyr  2410), while ܦ ـــܡ ــ ــܚܘـ ܐـ is more common. We find, for instance, the

expression ܦ ـܡ ܕـܚܘـ ܢܐ ܝ ـܩ ـ ܐـܝ̈ـ , ‘bellows of the smiths’ in Ernest A. Wallis Budge (ed.), The History of
Alexander the Great, Being the Syriac Version of the Pseudo-Callisthenes, Cambridge, Cambridge
University Press, 1889, p. 193, 9. 

40 The feminine ܗܿܝـܬܝـܐ is difficult to justify here; we would have expected the Syriac translation
of  the Greek πλείων (for the Greek text, see below, note 116).

41 See CMA  3, 11: ܣܢܕܪܟܝܣ ܙܪܢܝܟܐ (see also CMA  5, 6). 
42 See CMA  5, 8:  ܣܪܝܩܘܢ(?)ܣܘܢܘܕܘܟܘܣ 
43 See CMA  5, 21: ܣܩܘܪܝܐ ܚܪ̈ܝ ܦܪܙܠܐ ܘܕܟܠܗܘܢ ܓܘܫܡ̈ܐ
44 Berthelot, Ruelle translated (CMA  3,31): «l’espèce appelée lamelleuse (σχιστός) est ténue».

We would expect to have here the Syriac transcription (or translation) of σχιστή (scil. στυπτηρία);
see BB  1332, 8-29: ـܣܛܦܛ ـ ـ ـܒܣܣܛܐܝـܪـ ـ ـ ܨܪـ ـܝܒܚܨܐܦـܐ... ـ ܐـ , «στυπτηρία σχιστή (?)… scissile alum»; CMA
 5, 7: ܓܠܝܠܐ ܣܛܦܘܛܪܝܐ ܨܪܦܐ ܨܝܒܝܢܝܐ ܕܟܐܦܐ. ܘܗܘ̇ ܐܚܪܢܐ . 

45 Perhaps the transcription of στρογγύλη (12.237, 1 K). Berthelot, Duval translated (CMA  331):
«puis viens l’alun rond, qu’on appelle πέτρος γογγύλος (?)». 

46 We would have expected to find here the transcription of the Greek πλακῖτις (12.237, 2 K).
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]122r[ Τܛ 
47ܛܢܛܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܟܠܫܐ܂

Υܗ 
48 ܙܝܘܓ܂[...]ܓ̄ [...]ܗܘܕܪ

Φܦ 
ܣܘܡܩܬܐ܂ (?) ܕܝܢ lege(49 ܪܐܘܢܕ(ܦܘܩܐܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܪܘܐܝܕ 

Χܟ 
ܟܠܩܢܬܘܣ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܠܩܕܝܣ܂

 ܠܢ ܥܠܝܗ̇ ܒܫܪܒܐ ܗܿܘ ܕܥܠ ܫܚܝܪܐ܂(?)ܟܠܩܝܛܝܣ ܕܐܝܬܝܗܿ ܟܠܩܝܛܝܪܝܢ܂ ܐܡܝܪ 
50ܟܠܩܘܣ ܩܘܡܢܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܢܚܫܐ ܡܘܩܕܐ܂

51ܟܠܩܘܢܬܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܗܒܒܐ ܕܢܚܫܐ܂

52 ܕܘܒܩܐ ܕܕܗܒܐ܂[...]ܟܪܘܣܘܩܘܠܐ 

Ψ
ـܦܣܝܡܝ ـ ـ ـ ܕܐܝـܬـ ـܣܦܝܬܘ̄ܝـܢ ـ ـܡܛܐ܂ܟـܕـ ܕـ ـܡܫܕܟـܠ ܐـ ـܒܚܪܐܒـܬܪܐ ܕـ ـܚܡܝܠܐ ـ ܗ̇ܘܐـܛ53ܥ܂ـ ܒ ܿ

54ܣܦܝܕܟܐ܂ ܘܟܕ ܢܐܩܕ ܣܦܝܕܟܐ ܠܗܘ̇ ܕܡܬܩܪܐ ܣܝܪܝܩܘܢ ܗܿܘܐ܂

ܗܘܦܘܦܐܢܩܘܣ ܚܠܒܐ ܕܝܪܘܪܐ܂

ܬܘܒ ܦܘܫܩܐ ܕܐܪ̈ܥܬܐ ܕܟܠܓܢܣ ܕܙܘܣܝܡܐܘܣ ܚܟܝܡܐ
ܗـܥܐܪ ـܟܝܐ ܕـ ـܡܫܠ ـܒܥܝܗܐـܡܬـ ـ ـܟܠܢܢـܡܕܐـ ـ ܕـ ܗܿܝ ܬܟـܫ܆ ـܒܡܝܠܦـܕ ـ ܐـ ـܫܥܪܒـ̈ ـܡܫܬܗـ ܐܝـܬܪـ
ܢܐܝـܘܗܿܘ ـܛܝ ـ ܗـ ܗܕܐ ـܟܝܐ܂ ـܡܢܠـ ܐـ ܕܝـܬܝـܗ̇ ܗܿܝ ـܦܗ̇܆ ܝܿ ܚ ـܠ ـ ܝܗܿـܠܢـ ܢ ـܒ ـ ܫ̈ـ ـܢ ܐـ ܐܦـܒܬܝـܐ܂ ܗ̇
ـܠܦܚ̈ـܘܫـ ܕܡـܐـ ـܝܠܝܕܒـܗܘܢܝـܬܝـܗܘܢܐــܡܢܕܡ ـ ܕܒـܘܬܗܿ܂ـ ــܫܡܝܢܗܿܝ ـ ܘـ ـܛܠܐ ܕܐܫـܘـ ܢܡـܗܿܝـܬܝـܐ܂

ـܟܠܦ ـ ܘܐܦـ ـܟܡܐܘ]122v[ܪܘܣ ـܒܓܬܐـ ܘܢـܘـ ܐــܡܢܗ̇܂ ܦܝـܬܝـܗ̇ ܕܠܐ[...]ܗ̇ ــܫܡܝܢܕܬܐ܂ ـ ܗܿܝـ ܐ܂
ܪܩـܕ ܝܗ̇ܠـܢܝـܿ ـܟܣܠ ـ ـ ܕܐـ ܐܦܝـܬܐ܂ ܝܘܪـܚܐܗ̇ ـܢ ـܚܠܦܝܘ̈ـܫܬܐ܂ـ ـ ـ ܗـ ـܟܝܗ̇ ܗ̇ـ ܗܘܢܝـܬܝـܘܢܕܐܢـܠ
ـܠܩܕ ـܠܝܠܐܗܒـܘـ ܐـ ܗܿܝـܬܝـܢ ܕܢـܗܘܢ܂ ـܚܠܦܘ̈ܫـܢܝـܘ ـ ܐـ ܕܢـܪ̈ܚـܐ ـܒܡܐ ـܠܝܕܗ)sic(ܐܥـܨـ ܐܘܿـ ܗܿܝܠـܢ

However, the Syriac term is partially illegible, and its ending does not seem to correspond with the
ending of  the Greek term.

47 See CMA  6, 1: ـܛܢܛ ـ ـܟܠܫܘܣـ ـ ܐـ . This form is not registered in the lexica, which include, among
other spellings, ܛܢܛܐܝܘܣ and ܛܢܛܐܢܘܣ (ThSyr  1490). See K, Mineralien, cit., p. 931.

48 See CMA  5, 10: ܗܕܪܘܐܪܓܪܘܣ ܙܝܘܓ
49 See CMA  5, 9: ܣ ــܦ ܪܐܘܐܘܣــ ܗ̄ ܩܘــܣܕــܢܪܐܘܢ ــܡ ܬܐــ . The form ܕــܢܪܐܘ seems to be a Persian

loanword ( دـــــــــــــــــــــــــنراو ): see ThSyr  3781; BB  1861, 6; C A. C, Iranian Loanwords in
Syriac, Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert Verlag, 2008, p. 256.

50 See the BL ms. Oriental 1593, fol. 1r7: ܩ ܠ ـܟ ـ ܢܘـܩܘܣـ ـܡ ܫܘܣـ ܚ ـܢ ـ ܕܐـܩܘـܡܐـ (see CMA  5, 12, where
Berthelot, Duval write ܡܘܩܕܢܐ rather than ܡܘܩܕܐ). 

51 The MS reads ܟܠܩܢܬܘܣ with ܘ written below the line. See CMA  5, 11: ܗܒܒܐ ܕܢܚܫܐ ܡܩܘܢܬܘܣ .
52 See CMA  4,10: ܟܪܘܣܩܘܠܐ ܕܘܒܩܐ ܕܕܗܒܐ ܠܚܐܡ.
53 The ܕ is written at the end of line 9 in fol. 122r, while ܝ ܡ ــܚ ــ ܥــ (the first letter is barely readable)

is written at the beginning of the following line (fol. 122r10). Berthelot, Duval (CMA  299)
translated: «quand le plomb est dessous dans du vinaigre bien fermenté, etc.».

54 See CMA  5,13: ܬܩܠܐ ܣܓܝܐܐ ܗܘܐ ܣܪܝܩܘܢ .ܦܣܝܡܝܬܝܢ ܣܦܝܕܟܐ ܕܡܫ̣ܬܪܐ ܒܚܠܐ ܡܢ ܐܒܪܐ܂ ܐܢ ܡܼܿ
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ـܝܒܝܪܩـ ـ <ـ ܕــܡܢܗܿܝ܂ܠـܐܘ55ܿܪ>ܝـܬܝـܢ ܐܦܝـܗܘܢ ـܒܡܢ ـܡܣ[...](?)ܬܐܥـܨـ ܕܐܝـܪܒـܬـ ܗܘܢܝـܬܝـܢ
ܪܟـ ـܚܝܩܝܕ ـ ـ ܬܪ̈ܡـܐܝـܘܫـ[...]ܢـ ـܓܒܗܘܢܝـܢ ܐ܂ـ ـܚܠܦܝܘ̈ܫـ̈ ـ ـ ܕـ ܕܐܪܢـܪ̈ܚـܐ[...]ܢܝـܗ̇ ܕܗܿܘܥـܐ ܢܝـܐ܆
ـܚܒܝܢܡـ ـ ܕܟـ̣ـ ـܫܡܘ̈<ـܓܘܬܐ ܐـ ـܓܢܣܐܢـܪ̈ܚـܐ> ܐــ ܐ ܗ̇ܝـܬܝـ̈ ܐܦـܐܟـܘܢܢـܗܘܢ܂ ̈)sic(56ܐ܂ــܠܢܚ̈ـܘ
ـܫܝܪܦـܘ ـܡܢܗ̇ܠـܢـ ܕܗـ ـܠܝܗܘܢ ـܠܟܝܢܢـ ـ ـ ܕـ ܗܿܘ ـܚܒܝܐ ـ ܟـ ܕـܡ[...]̣ ـܢܦܠܐ ـ ـܢܝܘـ ـܒܡܝܗܝـ ـ ܐـ ـܣܓܝ̈ ـ ܐܐـ ̈

ܕܡـܕܥـ ـܢܥܒܐ ـ ـܛܝܢܕܘܢـ ـ ܕـ ܪܛـܐ ܒ ـܩܝܿ ـܓܝܕܟـܩ܂ـ ܗ̇ܘـ ܬܗܘܐ ܕܐܡـܪ ـܟܝܢܢܡـܬܘ̄ܝـܐ ـ ـܦܢܐܟـܐـ ܐـ
ـܚܠܢܘ ـ ܕܚـܬܠـܗܠـܬܟـܫܿـܐـ ܗܿܘ ܕـܡܢܝـܬ܂ ـܠܥܬܟـܫܿـܐ ـܡܢܠـ ܐـ ܐܪܝـܗ ܕܐܝـܬܚـܐܥـܬܘ̄ ܟܝـܬܬܐ܂
ـܟܢܗ ـܓܝܐـ ܗܿܘܐـܡܪـ ܕܐܬـܥܐܪـܒܕܡ ܗܿܝ ܐܝـܐ ܡܢܢـܡܿ ܝ ـܠ ـ ـ ܕـ ܐـܠܗ̇ـܠܘܣ ܐܦܢـܪ̈ـܚܗܕܐ ܐ
ـܡܟ ـܠܝܡܢܝܪܐـ ـ ـ ـ ـܡܫܡܐـ ـ ܘܐܠـܢܝـܗـ ܬܘܒܢـܪ̈ܚـܗ̇. ـܛܒܥܐ ـ ـܠܝܡܢܝܐـ ـ ـ ـ ܪܩـܐـ ܗܢـܘـܓܗ܂ܠـܢܝـܿ ـܟܝܐ ܠـ
ـܩܢܝ ـ ܐܪـ ܗܕܐ ܗ̣ܝ ܕܕܥـܐ ܐܡـܐ ـܡܟܕܠـܿ ـܡܫܚܠܦܪܐ܂ـ ـ ـ ـ ܕـ ܕܠܐܒـܗ̇܆ــܡܢܢܝـܐ ـܡܛܗܿܝ ـܛܫܪـ ܠܐـ ـܝܠܝܐ ـ ܢـ
ܪܩـܬـܡܕ(?) ـܒܝܿ ܐܠـܢـ ܕܝـܗ̇ ܗܿܝ ـܥܟ ܬܠܐܒـܿ ܗܿܘ܂ ـܓܝܕ ܕܐـ ܗܿܘ ـܒܠܝܡܢܬܝـܪ ـ ـ ـ ـܟܠܘܣ܆ـ ـܡܩܘـܣܗـ ܐـ
ـܒܓܗܿܘ ܘܠܐܐܢـܘـ ܢܝ̈ـܗ܂ ـܠ ܐـ ܘܠܐـܒܬܝـܐ ܘܠܐܬܘܒـܒܨ̈ܢـܗ ܐـܟܬܐ ܗܕܐـܦ̈ ܐܠܐܗ̣ܝ ܐ܂
ܬـܥܐܪ ـܠܦܚ̈ـܘܫـܬܐܠـܐ܂ ܐـ ܕܐܬܢـܗ]123r[[...]ܗ̇܂ܒـܬܝـܐ ܕܐـܡܐ –]ܬܘ̄ܝـܪ – ܗܿܝ[– ܐܠܐ
ܕܬܪ̈ـܡܘܟـ ܕܝـܪܬܐ܂ ܕܐܪܝـܢ ܗܿܝـܥܢ ـܡܟ[...]ܐ ܕـ ـܚܫܚܝܬـܡܪܐ ـ ـ ـܢܓܗ̇ܒـܢـ ܐـܛܘ̈ܚـ[...]ܪ܂ܝـܬܝـܪ̈ܐـ
ܕܪ̈ܘـܥ ـܫܡܠ ـܩܝܠـܥܐـ ـܚܠܦܘـܫܐ܂ـܣ̈ـ ـ ܕـ ܕܬܝـܐ ܐܠـܢ ܕܐܪܝـܬܐ ܐـܡ܂(?)ܪܩـܡܕ[...]ܗ܂ـܥܬܘ̄܆
ـܚܫܚܝܬـܡܕ ـ ـ ـܣܓܝܗ̇ـܒܢـ ـ ܐܐـ ـܡܫܝܓܝܕ[...]̈ ـ ـ ـ ܬܟـܢـ ܘܢـ̈ ܐـܡܐ ـܡܛܐ܂ܢـ̈ ܗـ ـܟܝܠ ـܒܟ[...]ܠـ ܗـܒܬـ
ܩܘـܝܕܕ ـܣ ܘـܝܘܪـ ܟܕܘܣ܆ ـܒ ܬـ ܐـܒ̈ ܕܕـܢܪ̈ـܚܐ ܕܬـܡܐ܆ ـܚܬـܡܐـܫ̈ـܝܐ ܗܿܝـܥܐܪـܒܗ̇ـܒܛـܠܿ (?)ܐ
ܝܐܝـܪـܩܬـܡܕ ܡܢ ܝ ـܠ ـ ـ ـ ܘܗـ ܢܐ܆ ـܟ ܢܢـܡܐـ ܝ ـܛ ـ ܕܗܿܘܐـ ܗܿܘ ܟܐ ـܒܚܒܝ ـ ـ ـ ܗܕܐ܆ـ ـܦܘܬܐ ـܣܩܿ ܗ̣ܝـ ܐ
ܘـܡܘܟـ ܗܿܝ܆ ـܥܒܪܬܐ ـܛܒܕܐـ ܗܿـܥ̈ـ ܕܢـܐ ـܡܫܘܢ ܕܝـܗـܡܬـ ـܠܝܡܢܝܢ ـ ـ ـ ܐܬـ ـܝܒܐܝـܐ܂ ܐܢـܕܐ57(?)ܬـ
ـܩܢ ܐـܡܘـ ـܡܡܫܚܙܐـܚܝ ـ ـ ܕـ ـܚܒܟܘܬܗ ـ ܗـ ܐܢـܐ ـܓܝܐܢـܙܟـܐ܂ ܕـ ـܠܩܪ ܐܙܿـܓܪܘܣܦـܘـ ܬ܂ܠـܙܪܬܐ
ـܡܛ ܐـ ـܝܠܝܠ ـ ܕـ ـܣܢ ـܠܩܝܿ ـ ܬـ ܐܪـܡܢـܡܢ ܘـܥܢ ـܠܣܐ. ܕܝـܘܪـ ܗܿܝ ܬܘܒ ܕܐܩـܐܝـܪܩـܬـܡܐ ܗ̇ܝـܬܝـܘ̈ܠܐ܆
ـܡܢ ܢܐـܦܢـܡܬܐـ ـܠܣܛܝ ـ ـ ـ ܕܐܙܿـ ـܡܛܬܠـܝ܂ ـܣܦܠܛܠـ ـ ـ ܕܐـ ܘـܦܘـܟܬܘ̄ܝـܘܣ ـܡܛܪܐ܆ ܐـ ܬܐܢـܪ̈ܚܠ

ــܣܓܝ ܕـ ܐܬܐ ܢܝـܘܫـ̈ ـܠܚ̈ ܗـ ܐܦــܟܢܙܬܐ܂ ــܠܠܝܡܢܐ ـ ـ ܠܐـ ـܠܡܝܠـܬ̣܁ܢـܐܡـܘܣ ܘـ ـܠܡܪܕܐ ܐـ ܟܝـܐܙܠ܂
ܗܘܚـܕܐ ܕܝـܙܐ ـܟܡܬ ܕܡـܟܒـܚܿـܬܡـܐـ ܕܬܡـܢ ܐܪܥـܐܫـܝ̈ـܐ ܗܟـܐ܂ܥـܡ ـܟܝܕ ܙـ ـܒܢܠ ܕܬܪ̈ܬـ ܢܝـܬܐ

ـܡܛܝ ـ ܗܘـ ܕܐܝـܒ ܐـܡܩـܣܬ ـܣܝܢ ܘܩـܬܪ(?)ܕܝـܠـܥܝ܆ـܡܪܘܠـܐـ ـܡܩܐ ܝܕܘـ ـܢ ܪܕـ ܬܝـܐ ܬܝـܐـܡܕܩـܿ
ـܒܝܡ ـ ܕܛـܢܡـܐ܆ـ ܗܿܝ ܐܝـܪܩـܬܡـܪܐܘܣ ــܠܟܣܢܐ ـ ܬܝـܘܐܬ]123v[ܐ܂ܝـܕܪـ ــܠܠܝܡܢ(?)ܿ ـ ـ ܙܪܬܐ܂ـܓܘܣـ
ـܡܛ ܕـ ـܫܠ ـܟܚܿ ܐـ ـܠܦܬ ܕـ ـܣܠܬܠـܠܐܒـܘـܡܐ ـܢܝܩܘـ ـ ܦـ ـܟܝܗ[...]ܝ܂ ܪـܥܠـ ܐܝـܡ ـܠܦܫ ܕـ ـܒܠܢܘܢـܪ̈ܐ܂ ـ ܝـ
ـܠܠܝܡܢܬܝـܐـܡܕܩـ ـ ـ ـ ܘـ ـܫܠܘܣ ܡـ ـܝܢܕـܡܕܐܝـܕܠܿܐ(?)ܬ̣܁ـܥܕܝـܕܠܐܐܬܒـܗܕܐ܆ܒـܝܠـ̣ ܗـܡܬܐـ ـܠܝܢ ܢـ
ــܒܠܝܡܢܕ ـ ـ ܠܐـ ܗܘܟـܚܿـܪــܓܝܘܣ܂ ܕܬܪ̈ܬܩـܬܝـܡ ܗܕܐ܆ ܐܢـܝ̈ـܕܡـܢܝـܕܡ ـܒܓܗ̇ܒـܢܝـܗܝـܬܝـܬܐ ܙܪܬܐ܂ـ

ـܡܣܒܐܠܐ ـ ܗܘـ ܕܐـܝܪ ܘـܝܐـܟܘ(?)ܘܣـܡܐـܣܟـܝܬ ܘܐـܩܘܢ ܘـܢܘ )sic(ܕܘܢـܢܐـܛܕܪܘܢ
ܠܘ ـܟ ܕـܓܢܝـܗـ ـܒܥܙܪ̈ܬܐ ܕـܒܘـ ܗܘ̇ ܐـܩܬـܡܐ ܗـܓܪܐ ـܟܢܐܘܣ܂ ܐܦـ ܝܡܢܐ ـܠ ـ ـ ܕܐـܚ(?)ܘܣـ
ـܒܠܚܬܐــܝܢܕܡـ ـ ܐـ ܕܝـܘܕ ـܡܫܬ ـܒܫܡܗܐܡـܬـ ـ ـܟܠܕ(?)ܗ̇ـ ــܡܛܝܢܕܟـܙܪܬܐ܂ـܓܗ̇ـ ـ ܕـ ـܠܓܢܝـܗ̇ ܙܪܬܐ܆ـ
ـܠܦܐ[...]ܬܚـܢܿـܘ ܕܝـܐ܆ـ ܕܥـ̇ ـܫܡܐــܝܢܘܪܡـܬ ـܠܡܗ̇ـ ܕــܝܢܕـ ــܣܡܟܢܬܐ ـ ܘܠـܢـ ܙܚـܗ̇܂ ܕܠܐܗܝـܿ ـܠܝܬ ܕܐـ ܪܡـܢ ̣

55 This term is no longer readable: see M, Medicina e alchimia, cit., p. 216, note 37.
56 Perhaps, we should read ܟܐܦ̈ܢܐ. See ibidem, p. 217, note 40.
57 Duval (CMA  301, note 1) read ܘܝܐܝܒܬ.
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ــܥܠܝ ـܦܝܠܢܝـܗـ ـ ـܩܛܘـ ܗܛـܐـ ܘܠܐܬܘܒ ܕܐــܠܝܘܣ ܗܿܘܒـ58ܬܝـܢ ـܝܫܕܩـܬܠܐ ܕܗܘـ ـܦܣܛܐ ـ ܢܝـܙ̈ܚـܬܡـܘܣـ
ܟܗ̇ـܒ ـܒ ܕـ ܢܕـܡܘܪܐ ـܝ ܐܠܐـ ܗܿܝ܂ ܦܝܿـܬܐ ـܠ ܕـ ـܒܡܬ ܢܕـ ـܝ ܐـ ܐـܚܬܐ ܕܝـܗܝـܬܝـܪܬܐ ܐܝـܪـܩܬـܡܢ

ـܦܣܛܗܘ ـ ـܝܒܪܩـܘܕܠܐܬܘܒ59܂)sic(ܘܣـ ܗܿܝـ ـܝܢܕـܡܐ ـܠܡܬܐـ ـܝܢܘܪـ ܕـ ܗܿܝ ـܣܡܟܐ ـ ـܥܠܝܢܢـ̣ـ ـ ܪܒـ ܗ̇܂
ـܠܦܐ ܕـ ܠܐܝـܪ̈ܐ ـܡܫܟܢ ـ ܕـ ܗܘܐ ـܢܒܛܚ ـ ܘـ ـܢܟܠ ܐܬܠـܬܪـ ܘـܡܢܝـܕ60ܬــܓܢܒܿـܝ܂ ܗܕܐ܂ ܕـܡܣܿـܢ ܐـܡܬ
ܐ̣ܦـܕܗܿ ܐ̣ܢـܟ ܐܿܬܐ ܬܘܒ ܪܘــܡܢܐܢـܐ ܠܐܡـܗܿ ـܣܝܝ ܐـ ܗܘܚـܐ܂ ـܦܣܛܝܙܐ ـ ـ ܕـ ܗܿܘ ܘܬܠܐ ܗܿ܂ܒـܣ
ـܟܢܘܗ ܐـ ܐܠـܪܬ̣܁ـܥܬـܣܐ ܕܨܿܝـܝ ـܒܝܟ ܘܐـ ـܣܬ ـܓܝܕܟـܪܬ܂ܒـܿ ـܦܩܢܿـܪـ ܐـܡܬـ ـܝܛܠܝܢ ـ ـ ܘܐܬـ ܬܝـܐ ܿ

ـܠܡܩ ـ ـܢܝܕܘـ ـܟܠ]124r[ܬـܡܐܟـܐ܆ـ ܐܬܪܐـ [...]ܗ̇ ـܥܒ(?) ـܦܟܗܒـܪܬـ ܕܐܘܪـ ܘܐܬܚـܬܐ 61ܬܝـܐ܂

ـܠܦܝܠܝ ـ ـ ـ ـܝܢܕـܡ(?)ܘܣܦـܘـ ܕܐـ ܗܿܝ ـܫܒܒܗ̇ܝـܬܝـܬܐ܆ ـ ܕܬܪـ ـܝܩܬܐ ܗܪـܡܘ܂)sic(ܝـ ܬܘܒܟـܢ ܘܬܠـܐ
ܕـܡܝܼܿـ ܗܿܘ ܕܪܠـܒܝـܪܩـܐ ـܚܝܗܠܐܬܪܐ܂ ܗܘܐـ ܬـܡܩ ܐـܡܢ ܘـܡܟܝـܢ ـܥܣܐܐ ܐܝـܪ̈ـ ـܣܛܢ ܕ̈ܘܢ܂ـ
ـܢܚܘ ܬܬـ ܬܡـܿ ܘܪܕܡـܢ ܬܝـܢ ـܠܦܐܒـܿ ܘܐܬـ ܬܝـܐ ܐܣـܬܠـܬܝـܐܡـܕܩـܿ ܐܝـܐܬܡـܟܝـܘܣ܆ ܕܘܬܐ܂ܛـܣ̈ـܢ
ܬܡـܘ ܐܬܡـܢ ܬܝـܢ ــܠܠܝܡܢܿ ـ ـ ܐـ ـܫܒܥܡܟܝـܘܣ܆ ـ ـ ܐـ ـܣܛܐܐ ܠܐܢـܪ̈ܚـܕ̈ܘܢܐـ ــܠܟܣܢܐ ـ ܪܘܐܣ܂ܛـܐܝـܕܪـ
ܐـܓܕܒـܘ ܕܐܬܝـܘܢܠܐܗܘܐ ܐܝـܟ ـܥܠܝܬܒـܬܟـܿ ـ ܕـ ܘܝـܪܕܡـܗ̇ ـܣܛܠܥـܬܐ ܐܠܐـ ـܡܛܕ̈ܘܬܐ܂ ܠـ

ـܠܡܚܐܒـܨܢـܫܢـܕܐܢܐ[...] ـ ܗܘـ ܗ̣ܘ ــܦܣܛܝܙܐܐܦ ـ ܐـ ܗܕܐܡـܕܥܢـܐ܆ܢـܕܐܦܐ(?)ܟܝـܣ ܢ
ـܣܝܡ ـ ܕܕܘـ ܘܟـܐ ـܛܝܬܢـܬܗ ܗـ ـܫܦܝܐــܟܢܒ ـ ܕܝـܪܕܡـܘܬܠـܪـ ـܒܟܠܗ܂ܠـܠܐܒـܘܡـܬܐ ـ ܗܿܝـ ܙܪܬܐـܓܗ̇

ܡܢܕ ܝ ـܠ ـ ـ ـܒܡܢܘܣـ ـ ܗܿܝـ ܚܝܕـܡܬܐ ـܢ ـ ܐـ ܢܕـܡܗ̇ܝـܬܝـܬܐ ـܝ ܗܘـ ـܦܣܛܝܬܐ ـ ـ ܕـܒܣ܂ـ ܢܢܝـܗܿܝ ـܡ ܬܗ̇ـ
ـܡܥ ـܒܝܪـ ܐـ ـܝܢܘܪܡـܗ̇ܝـܬܝـܬܐ ـܝܢܕܡـܐـ ܗـ ܗܿܝ ܐܦ ـܟܝܬܐ܂ ܕܐـ ـܡܝܠ ܪܐـ ܐܘܡـ̣ ـܡܝܢ ـܝܛܘܦـܪܘܣـ ܐـ
ܗܘܥـ ـܦܣܛܝܠ ـ ـ ـܢܦ62ܣـ ـܒܠܝܡܢܡܠـܠـ ـ ـ ـ ـܡܣܘܣ܂ـ ـܡܛܝ܂ܠـܪܐܒـܬـ ܕـ ـܟܝܢܠ ـ ܕܐـ ܕܬܠܐܗܿܘ ܗܒـܬܝـܗ

ـܢܣܝ ـ ـܡܠܗܠـܐܒـ̣ـ ܗܕܐ܂ـ ܕܕــܓܝܙܐܚـܬܡـܬܐ ܐܡـܪ ـܝܩܝܕsic(63(ܡܠـܿ ـ ـܡܛܕـ ܘܢـܘـܓܠـ ـܡܛܗ܂ ܗܿܝـ ܠ
ܗܢـܗܠـܕܡ܂ـܡܗـܒܐـܥܝܿـܕܠܐ ـܟܝܐ ܐܬܬܝـ ܬܠܐ܂ ـܒܢܙـܒܗـܒܪܬܐـܡܘܟـܠ ܕܐܬـ ܗܿܘ ܬܝـܐ ܗ̇ܠـܿ
ـܠܓ ܘܐܪـ ـܡܝܙܪܬܐ܂ ܬـ ـܡܢܝܢܢـܡܬ̣܁ ـ ـ ܕـ ܘܕـܛܚ̈ـܐ ـܣܥܐ ܘـ ـܥܒܪ̈ܐ܂ ـܢܝܪ̈ܚـܐ(?)ܢـܡ]124v[ܕܬ̣܁ـ ܬܐـ
ـܥܝܟܝـܐ ܕܕـ ـܚܠܕܐ ܕـ ܐܬܪܐ܂ــܒܢܬܐ ــܛܥܢܘܐ64ܝ̈ ـܥܓܠܬ̣܁ـ ـ ـܟܠܬܐـ ܕܐܪــܡܢܗ̇ـ ܘܐܥـܗ̇ ܬ̣܁ܝـܬܝـܐ܂
ـܠܡ ܢܕـ ـܝ ܘـ ـܓܒܠܬܐ܂ ـ ܘـ ـܥܒܬ̣܁ ـܡܢܕܬ̣܁ـ ـܛܒܗ̇ـ <ܕ>ـܥ̈ـ ـܠܝܡܢܐ ـ ـ ܗـ ـܠܝܘܣ܂ ܕـ ـܝܥܝܕܝـܢ ـ ـܒܟܠܢـ ـ ܐ܂ـܟܕܘـ
ܕܠـ(?)ܬ̣܁ܝـܙܚـܐܬ ܕܐܝـܝ ܕܕܡܫـܢ ـܡܝܕ̈ܩـܐــܒܢܙ̈ܒـܐܠ܆ ܕـ ܕܬܡـܐ܆ ܘܕܫـܝ̈ـܐ ܗܘܐܒـܚܿـܬܡـܙ̈ܐܥـܐ ܟ
ܗܕܐ܂ـܥܐܪܒـܗ̇ܒـ ـܫܡܥ[...]ܐ ـ ـܒܫܠܡܢܕܡـܡܐـ ـ ـ ـ (ـ ـܒܡܫܠܡܢܘܬܐ ـ ـ ـ ـ ܕlegeܘܬܐـ ـܥܠ) [...]ܘܗܝـ
ـܟܠ ܗ̇ـ ܕܢـܗܘܢ ـܫܡܥܘܢ ـ ܘـ ـܓܚܟ̣ ـ ܕܐـ ܘ܂ ܐܝـܬܝـ̣ ܗܘܐ <ܠܐ> ـܫܚܐܫـܢ̈ـܗܘܢܗܘܘ ـܝܡ̈ـ ܐܐܠܐـ
ܝܪ̈ـܚܐـܒܢـܝܕܪܕ ـܢ ـܣܓܝܬܐـ ـ ܐܬܐـ ܘ(?)̈ ܠ܂ ܟ ـܒ ـ ܬـ ܥܗ̇ ـܫ ܩܬـܥܬܐـ ـܝ ܘܐܦـ ܕܐܬܪܗܘܢ܂ ܬܐ
ــܢܐ>ــܒܬ<ــܟ ܒܿ ــܣ ܢܕــܚܢــܡܬــ ــܡ ܕــ ܟܗܘܢ܂ ــܡ ܗܘܐــ ܬܒ <ــܡ̣ ܝܕ̈ــܩܢــܡܕ>ــܚܢ ــܡ ܕܗܘܐــ ܐ
ܕܒـ (ܕܒـܐܬܪܗܘܢ܂ ܐlegẹܗܒـܗܿ ـܟܠܠܥـܦܠـ) ـܚܫܚܗ̇ـ ـ ܕܐܪـ ܕܥـܬܐ ܗܿܝ ـܝܠܐ ܕـ ـܢܣܒܬܡـܗ̇ ـ ܢܡـܐـ

ـܠܝܡܢ ـ ـ ܘـ ܗܪـܡܘܣ܂ ܐܢـܐـܡܐܠܐܐܟـܢ ܐܦ ܕܐܢـܬ ـܢܣܝܢܒـܣܐ ـ ـ ܕـ ـܣܡܗ ܗـ ܘܢـܐ ܘܢـܓܕܒـܐ܂
.is added above the line ܕܐܝܬ   58
59 We should probably read ـܦܣܛܝܗܘ ـ ـ ܣـ (= Gr. Ἡφαιστιάς): this is the name used in the following

lines to refer to the city.
60 This form (etpa‘al of ܓ ــــــــܒ ܢــــــــ ) is rare according to the dictionaries (e.g. ThSyr  447, which

suggests reading ܐܬܒܓܚܬ instead). 
61 The first line of  this folium is difficult to read.
62 Hephaestus ( ـܦܣܛܗܘ ـ ܘܣـ ) according to the Greek text as edited by Kühn (12.173, 7-8 K: καὶ τό γε

ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγόμενον ἐπὶ τοῦ Ἡφαίστου, κάπνεσεν ἐν Λήμνῳ, κτλ. 
63 We should probably read ܠܡܐ.
64 The final words of  this sentence are difficult to read in the ms.
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ܬܪ̈ܬܝܢ ܪ̈ܒܘܢ ܕܛܥ̈ܢܐ ܢܿܣܒܬ ܡܢܗ܂ 
ܐܪܝـܕܝـܗ ܕܥـܢ ܕܡـܐܣـܢܡـܐ ــܣܡܝܐܝـܪܩـܬܡـܘܣ ܘܐـ ـܚܫܚܝܬܡـܛ܂ܝـܪܩـܗ̇ܝـܬܝـܐ ـ ـ ܕـ ܬܝـܪܐܝـܬܝـܢܝـܢ
ܐܕܚـܗܿܘܒـ ܕܫـܕ ܪܩـܐ ܐܠـܢܝـܿ ـܣܛܗ ـܡܝܪܐـ ܐܪܟـܘܟـܬܘ̄ܝـܕܐ65܂)sic(ܣـ ܕܗ̣ܝܥـܒ ـܩܠܝܛ܂ܝـܪܩـܐ܆ ـ ܠـ
ܐـܝܕ ـܚܬـܝܢ ܢܠܐـܝܼܿ ܝ ܫ ـܥ ـ ـ ܕـܥܐܪـܒܐـ ܗܿܝ ܡܢܐ ܝ ـܠ ـ ـ ܕܐܬـܡܪـܝܬـܝܘܣـ ܗܿܝ ܐـܝܢ ܘܣ܂ـܡܐـܣܢـܡܿ
ܕܝـܪܩـܐܝـܪܩـܬܡـܕ ܘــܓܝ]125r[ܐܩـܘܒـܛ܂ ـܛܠܪ ܐܫـܘـ ܐܪܟـܘܟـܬܘ̄ܝـܐ ܕܥـܒ ܗܿܘ ܐܦܩـܬܡـܐ ܪܐ
ܕܝـܚܼܿـܛ܂ܝـܪܩـ ـܩܢܝܐܩـܪܘܡـܢܝـܠܐ ܒܛـܢــ ܐܪـܓܣܿـܿ ܕܥـܝ ܗܿܝ ـܣܠܐ ـܣܝܘܢـܘـ ܕـ ܘܗܿܝ ـܟܝܐ ܘـ ܘܢـܓܕܒـܘܣ܂

ܐܦ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܡܢ ܢ̈ܫܐ ܡܬܚܫܚܝܢ ܒܗܝܢ ܥܠ ܦܪܨ̈ܘܦܝܗܝܢ܂
ܕ ܕܝـܗܿܝ ـܩܝܡܐܝـܪܩـܬـܡܢ ـ ـܠܝܘـ ـܠܚܝܐ܂ـ ـ ـܡܚܒܟ(?)ܠܐـ ـ ـ ܝܩܿـܐـ ـܢ ܘـ ܐـܥܐܪ[...]ܐـܡܘܢـܓܕـܒܐ܂
ܝܐـܣ ܢ ـܡ ـ ܕܗـ ܐܘ̇ ܝܬܐ ܢ ـܒ ـ ܘـ ܝܪܙـܦܬܐ ܢ ـܠ ـ ܕܥـ ܕܗـܠܬܐ܆ ܢܟ ـܟ ܡܐـ ܫ ـܡ ـ ܠܐܪـܝܗـ ܗܿܝـܥܢ ܐ

ܕܡܬܢܣܒܐ ܡܢ ܒܝܬ ܚܦܪ̈ܐ ܕܣܐܡܐ ܘܕܕܗܒܐ ܘܕܦܪܙܠܐ܂
ܕܥـܠܐܪ ܕܝـܐ ܗܿܝ ܐܝـܪܩـܬܡـܢ ـܡܦܝܠܝܛܝܐ ـ ـ ـ ـ ـ ܗܿـ ܕܢـܣ܂ ܕܝـܘ ܐܡـܪܟـܢ ـܢܫܐ܆ ܕܝـ̈ـ ܕܝـܢ (ܕܡـܐܣـܢ ـܣܡܐ ܐـ
lege(ـܒܠܚܪܐܘܘܗ̇ܩـ ـ ـܡܫܡܘܕ܂ـ ـ ܕـ ܕܝـܗܐ ـܡܛܘܠـܐ܆ܡـܪܟـܢ ـܚܫܚܠـ ـ ܕـ ܐܠܐܡـܪܟـ̣ܨܒܢـܬܢـܬܐ ܐ܆
ـܡܛ ܕـ ܗܿܝ ـܝܫܝܛܿـܕܟـܠ ـ ـܠܥܬܘ̈ܠـܠܐܛـܩܿـܐ܂ــܦܢܘ̈ـܓܠܥـܗ̇ܠـܢـ ܕـ ـܢܦܕܟـܢ܆ܝـܗܒـܐ ـܥܝܢܥـܪ̈ـ ܕܢـ̈ـ ܐܒـܘܪ̈ܢـܬܐ

ܕܟܪܡܐ܂ ܡܫܡܗܝܢ ܕܝܢ ܠܐܪܥܐ ܗܿܝ ܐܣܦܠܛܘܢ ܕܐܝܬܘ̄ ܟܘܦܪܐ܂ 
ܐܥـܐܪ ܬܘܒ ܕܐܬܡـܪܬܐܚـܐ ܐܝـܕܡ ܐܪܡـܿ ـܡܢܝܢ ܕــ ܗܿܝ ـܝܒܪܩـܐ ـܠܩܐـ ـܩܝܐܕܘܦـܐـ ܕـ ـܡܝܒܫܐ ـ ـ ܐـ
ܘܛـ ܒ ـܒܓܐܥـܪܘܚـܿ ܕܦـܐܟـܗ̇܂ܢـܘـ ܘܝـܐ ܐܪܠـܢ ܗܘܐܩـܐܥـܘ ܪܐ ܕܠـܿ ܗܿܘ ـܦܫܝܢ܂ܠـܗ̇ܒـܗܝـܗ̇ ـ ܐܩـ̣ـ
ܒܛـܢܝـܕ ـܠܫܿ ܕـܡܕܒـܗ̇ܝـܪـ ـܟܠܫܘܬܐ ـ ܘܐـ ܕܢـܙܟـܐ܂ ـܡܫܕܟـܐ ܩܚـܬـ ـܟܠܫ̣ ـ ܠܐـ ـܡܫܐ܆ ܚܟـܬـ ܕܡـܡܗܒـ̣
]125v[ـܚܠܕ ܗـ ـܟܢܢ܂ ܘܠܐـ ـܒܩܐ ـܠܥܘـ ܗـ ܕܢـܐ ܐܪـܡܐ ـܡܢܝܢ ـ ܕܒـܢـܡܐ܂ـ ـܡܫܬܪ ـܚܩܬـ ܕܘـܡܐـ ܐܩـܢ
ܗܝـܕـܓܐܒـ)legeܐܩـܘܩـ(ܕ ܗܿܘــܟܢܢ܆ ܘܝـܘܫـܐܝـܐ ـܠܝܐ܂ ܐܩـܙ̈ܒـܗ̇ܒـܬـ ܕܢـܙܟـܐ ـܟܠܫܐ ـ ܘـ ܒܟـܘܟـܐ
ܕܐܥـܐܪ ܐܠܐܠܐܝـܪܩـܗ̇ܝـܬܝـܐ ـܩܠܝܛ܂ ـ ܐܪܟـܘܟـܟܝـܠܐܐـ ܘܥـܒ ـܠܒܝܘܢـܓܕܒـܐ܂ ـ ܪܝـܬܝـܕܐـ
ـܡܢ ܘـܡܕܒـܐܝـܘܠܐܐܐܪ(?)ܗܿـ ـܡܛܠܘܬܗ̇܂ ـ ـܥܗܕܐـ ـܫܢܿ ـܡܣܒ(?)ܐـ ـ ܠܐܢـܪـ ـܝܠܝܘܬܐ܂ ـ ܕـ ܢܝـܪܝـܚܿـܢ
ܕܝـܐܝـܣ<ܒـܗ̇ܒـ ܐܦـܐܟـܬ> ܕܝـܬܝـܐ ܠܐ ـܡܟ[...]ܕܡـܡܐܫـܝ̣ـܪܦـܢܝـܗ̇܂ ـܒܢܬـ ܕܐـ ܗܕܐ܆ ܫܢـܘܬܐ
ܐܪܦـܐܟـ ܐܘ̇ <ܐܘ̇>ܥـܐ ـܠܥܘܩـܐ ـܢܫܡܐـ ـ ـܡܫܗܗ̇܂ـ ܕـܡܬـ ـܒܠܫܢܢܝـܗ ـ ـ ـܒܢܕ(?)ܐـ ܗܿܘ܆ـ ܐܬܪܐ ̈ܝ

ـܝܢܙܐܪ ـܒܠܫܢܐ܂ـ ـ ـ ܕـ ܕܝـܐ ـܢܝܟܙܪ(?)ܐܝـܘܪـܣܢ ـ ܕܛـܐ܂ـ ܕܗܿܘܐܝـܘܪܐ ܗܿܘ ـܡܢܢ ܕـ ـܝܢܕـܡܗ̇ ܐـ ܬܘ̄ܝـܬܐ
ܕـܝܪـܩܐ܂ـܢܐܘـܓܐـܒܪܐـܩܬـܡܕ ܬܐ ܕܐـܝ̣ ܗܿܝ ܗـܒܬܘ̄ـܝܢ ܗ̣ܘ ܐـܛܐـܢܗ̇ ܐـܩܪܐـܓܘܪܐ܆

ܡܫܬܡܗܐ܂ 
ܐܪܟـܢـܡܪܝـܬܝـ ܐܿـܥܠ ܕܝـܐ ܕܗ̣ܝܝـܕܐ ـܡܢܢ ܕܝـܗـ ܗܿܝ ـܠܝܡܢܝܢ ـ ـ ـ ـܩܢܝܐـ ـ ܕܝـܚܼܿـܐـ ـܝܠܚܼܿـܠܐ ܕـ ܗܿܝ ܢܝـܬܢ܂

ܝܠܬܢܝܐ܂sic(66(ܕܐܪܛܪܝܐܪܘܣ   ܘܐܦ ܛܿܒ ܡܢ ܗܕܐ ܚܼܿ
ܐ ܕܝـ܀ ܐܪܝـܬ ܐܦ ܐـܥܢ ܕـܚܐ ـܦܢܓܐܝـܪـܩܬـܡܪܬܐ ـ ـܝܛܝܐـ ـ ܕܕܿـ ـܡܝܣ ـܒܟܠܐـ ـ ـܚܗ̇ـ ܠܼܿ ـܝ ܗܿܝܠـܗ̇ـ

ܕܠܝܡܢܘܣ܂ ܒܓܘܢܗ̇ ܕܝܢ ܛܿܒ ܕܿܚܩܐ ܡܢܗ̇܂ ܐܘܟܡܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܕܡܘܬ ܗܿܝ ܕܟܪܡܐ܂

ܗܝـܐܡـܕܩـ ـܟܝܬ ܗܦـܐܟـܠܥـ]126r[ܠـ ܐ ـܠܝ̈ ܐـ ܐܡـܢ ܗܢـܪ ـܠܝܐ܂ ܕـ ـܡܫܕܟـܢ ܐܘܿܝـܕ̈ـܓܐܒـܢܩـܚ̈ـܬـ ܣ

65 The letter mīm seems to have been deleted. We would have expected to find here the
transliteration of  ἀστήρ. See K, Mineralien, cit., pp. 942-943.

66 See BB  484,21: ܓܝ ܗܪܗܛܪܝܐܣ; K, Mineralien, cit., pp. 782-783.
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 ܟܘܠܘܣ܂67ܒܫ̈ܝܦܘܬܐ ܡܫܬܪ̈ܝܢ <ܘܥܒܕܢ̈>
ܗـܡܕܐܚـ ـܠܝܢ ܐـ ܐܝـܬܝـܢ ـܡܡܗ̇ ـܛܝܛܝܐـ ـ ـ ܗ̄ـ ܕـܡܣ܂ ـܡܢܝܕܡ ـ ܕـ ܗܿܝ ـܡܫܬܐ܂ ܗـܡܬـ ـܟܢܗܐ ܢـܡܐـ
ـܡܝܕܘ ܕـ ܐܢـܘـܓܐ <ܕܐܦ>ܟـܗ̇܂ ـܩܛܝܛܝܠܐـܓܙܢ ـ ـ ـ ܗ̄ـ ـܚܠܒܢܝܣ܂ ـ ـ ـ ـܡܛܬܐ܂ـ ܗ̣ܝ(?)ܠـ ܕܟـܕܐܦ
ܪܐـܫܬ ܟ̣ ـܠ ـܠܚܠܒܘܣܠـܘـ ـ ـ <ܬ>ܕـ ܕـܡܐ ܕـܡܐ܂ ܗܕܐ ـܥܢܝـܘܬ ܗ̣ܝ[...]68ܢܝـܪܠـܘـܟܕܐـܒܿ ܘܐܦ ܂

ܡܠܠܝܛܝܛܝܣ ܗ̄ ܕܒܫܢܝܬܐ܂ ܡܫܬܡܗܐ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܡܢ ܛܥܡܗܿ ܕܕܡܿܐ ܠܕܒܫܐ܂ 
ܕܦـܐܟـ ܐܝـܐ ܕܚـܢ ـܡܫܪܬܐ ـܟܣܘܪܘܡـܗܐܡـܬـ ܐـ ܕܢـܪ̈ܚـܐܘܢ܂ ـܦܝܪܐـܓܘܩـܘܠـܢܝـܐ ܪܩـܣـ ܗ̇܂ܠـܢܝـܿ

ܘܠܛܫܝܢ ܒܗ̇ ܟ̈ܬܢܐ܂
ـܟܠܢܡـܪܝـܬܝـ ܐܦـܐܟـܢܝـܗـ ܕܝـܚܼܿـ̈ ـܚܣܝܠܐ ـ ܢـ ـܩܢܝ̣ ـ ܕܐܬܦـܐܟـܐ܆ـ ܗܿܝ ܐܝـܐ ܕܐܟـܢܡـܿ ܐܩـܪܝـܟܝـܘܫ܂

ܘܡܫܬܡܗܐ ܝܫܦܗ ܘܐܝܣܦܘܢ܂
܂)sic(ܘܐܚܪܬܐ ܕܡܫܬܡܗܐ ܟܣܢܣܛܐ 

ܕܚـܘܐ ــܒܦܠܣܛܝܢܕܐܠـܝܿـܬܡـܪܬܐ ـ ـ ـ ـ ܕـ ܕܝـܘܪܣـܝ ـܒܓܘܪܐܚـܐ܂ ܘܢـܘـ ـܫܦܗ̇ ـܣܟܝܡܐܒـܪܐـ ـ ـ ܐـ ܬܝـܗ̇܂
ܕܕܿܩـܪ̈ܚـܪــܓܝܗ̇ܒـ ܐــܡܝܐ ܕܝـܢ ܗܿܘ ـܒܛܟ ـܢܓܝܘܣܢـܘܪـ ـ ـܡܫܡܢ܂ܝـܕـ ـ ܕܠـܢܝـܗـ ـܝܩܗܘܕܐܝـܢܝـܗ̇ ܢܡـܘܢـ

ܐܬܪܐ ܗܿܘ ܕܒܗ ܗ̇ܘܝܐ܂
ܘܐܚܪܬܐ ܗ̇ܝ ܕܡܬܩܪܝܐ ܦܘܪܝܛܝܣ܂

]126v[ܘܐܚܪܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܦܪܘܓܝܬܐ܂ 
ܕܚـܘܐ ܗܿܝ ܐܝـܪܩـܬـܡܪܬܐ ܗܿܛـܐܪܐـܓܐ ܕܢـܘܣ܂ ܕܠܐܝـܘ ܕܒـܐـܣܢ ܗܿܝ ܙܚـܐ܂ ـܝܢܿ ܕـ ـܚܫܚܝܬـܡܢ ـ ـ ܢـ

ܒܗ̇ ܐܫܟ̈ܦܐ܂
ܘܐܚܪܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܐܣܣܘܢ܂ ܕܗܿܘܝܐ ܒܐܣܘܣ ܕܡܢܗ ܒܪܐ ܩܿܪܝܢ ܠܗ̇܂

ܕܝـܐ ܐـܦܐܟـܢܝـܬ ܕܐܘـܚܐ ـܟܡܪܬܐ ـܒܓܬܐـ ܕܢـܘـ ܕـܡܗ̇܂ ـܠܢܐـܒܪܩـܐ ܐـ ܪܐـܦܘܟـܟܝـܘܪܐ
ܗܝـ ܪܒـܿ ـܝܚܐ ܕـ ܕܠـܗ̇ܠـܐ܂ ـܣܩܘܝـܗܕܐ ܪܩـ[69ܣ>ܝـܕܝـܘ<ܪـ ـܫܝܢ̈ـܘܐ70]ܗ̇܂ܠـܢܝـܿ ܐـ ܐܬܪܐܒـܐܢـܪ̈ܚـܢ
ـܡܫܕ71[...]ܐــܩܝܘܠـܕ ـܟܚܬـ ܕــܒܢܐـ ܐܩـܬܡـܗܪܐ ـܓܓܪܐ ܐܦــܡܢܕ[...]ܘܣܛـܐـ ـܠܟܗ̇ܠـܗ ܐܦـܐـ

ܐـܡܘـܫܗܿܘܐ ܕܐܝـܗܐ ܪـܡܟ ܐܝـܿ ܕـܚܢ܂ ـܡܟܪܬܐ ـܥܠܝܗܠـܬ̣ܒـ ـ ـܠܢܝܩܗ̇ـ ـ ـ ܐܟـ72ܘܕܘܪܘܣـ ܪـܡܕ ܿ

ܕــܟܢܗ ܪܠـܪܕܐܛـܐ܂ ـܚܫܡ ܬܐܟـܐـ ܕܦـܐܟـܘܪܐــܒܢܕܝܩـܕ ܗ̇ܝ ـܝܣܝܬܬܪܡـܕܟـܐ ـ ـܥܠܝ)sic(ܢـ ـ ـܡܝܗ̇ـ ܐـ ̈

ـܢܒܬـܡ ـܝܫܪـ ܕܠـܟܥـܕـܡܐ܂ـ ـܩܠܝܢܝـܗ̇ ـ ـܡܫܚܠـ ـ ܐܢـ ـܥܠܝܐـܡܬܪـܡܐ ـ ܕـ ـܡܝܗܕܐܠـܗ̇ܠـܗ̇܂ ܗ̇ܠـܢܝـܬـ
ܪ̈ܥܘܬܐ ܡܢ ܢܗܪܐ ܕܒܬܪܩܐ܂ ܗܿܘ ܕܦܘܢܛܘܣ ܩܿܪܝܢ ܠܗ܂

ܘܗ̇ܝ ܕܡܬܩܪܝܐ ܣܝܡܝܪܝܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܫܡܝܪܐ܂
ܘܐܚܪܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܐܪܒܝܐ ܕܕܡܿܝܐ ܠܓܪܡ ܦܝܠܐ܂

67 See CMA  8,9: ܗܦـܐܟـܠـܥ ܐ ـܠܝ̈ ܕـ ـܡܫܕܟـܢ.. ـܡܫܢܩـܚ̈ـܬـ ܘܝـܬܪ̈ـ ـܥܒܢ ܘܣܠـܘܟـܕܢ̈ـ . Seven entries follow, which
correspond to a summary of  this Galenic section on stones preserved by ms. Mm. 6.29.

68 On the use of this term as an equivalent to the Greek χυλός, which also occurs in the Syriac
Galen Palimpsest, see N A, S B, P E. P, W I. S,
N S, The Syriac Text of Book Nine of On Simple Drugs. New Evidence from the Syriac
Galen Palimpsest, «Archives Internationales d’Histoire des Sciences» , 2020, pp. 130-149: 145.

69 The last letters of  this line are not readable. See the Greek text quoted below, note 71.
70 I have crossed out these words as a later addition by a scribe who miscopied his sources (the

same expression occurs a few lines above).
71 The last part of this line is erased. We might supply ــܡܐ ــܝܪــ ܢــ according to the Greek text that

reads (12.203, 3-4 K): ὃν ὁ Διοσκορίδης καὶ ἄλλοι τίνες ἐν Λυκίᾳ φασὶν εὑρίσκεσθαι κτλ.
72 See CMA  9, 3-4: ܘܕܐܡܪ ܢܝܩܘܕܪܘܢ ܕܟܕ ܝܩܕܐ ܒܢܘܪܐ ܛܪܕܐ ܪ̈ܚܫܐ ܘܟܕ ܪܐܣܝܢ ܥܠܝܗ ܡܝ̈ܐ ܡܬܢܒܕܫܐ.
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ܘܗ̇ܝ ܕܡܬܩܪܝܐ ܐܘܢܘܟܘܣ. ܐܠܐܒܣܛܪܝܛܐܣ܂
ܘܐܚܪܬܐ ܕܡܫܬܡܗܐ ܐܘܣܛܪܝܩܝܣ܂

 ܐܪܥܝܬܐ܂]127r[ܘܐܚܪܬܐ ܕܩܿܪܝܢ ܠܗ̇ ܓܐܐܘܪܐ. ܗ̄ 
[....]ܘܐܚܪܬܐ ܗ̇ܝ ܕ

܂ ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܪܘܥܬܐ ܕܣܗܪܐ܂73ܠܝܢܘܢ[....]ܘܗ̇ܝ 
ـܫܠܡ ـ ܘـ ـܫ̣ ܕـܡ̈ ܐܟـܗܐ ܗـܦ̈ ـܠܝܐ ܕܐـ ـܚܢܝـܗـܒܬܝـܢ ـܣܝܠܐܕܐܝـܼܿ ܕـ ـܓܢܠܟـܘܬܐ ـܣܝ̈ـ ܕـ ܢܝـܗـܒܢ܂
ܚܝܬـܡ ـܚܫ ـ ـ ܐـ ـܚܘ̈ܬܐـܣܢ ܡ̈ ܝ ـܟ ـ ܗـ ܝܐ܂ ـܠ ܕـ ـܥܢ ܝܒـܩܼܿ ـܥܠ ـ ܙܘܝـܗـ ܡܢ ـܣܝ ـ ܘـ ܐـܟܐܘܣ ܘܢܢـܬܒ

ܠܬܐܘܣܒܝܐ ܡܠܟܬܐ ܘܟܘܡܪܬܐ܂

ܬܘܒ ܦܘܫܩܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܐܣܝܘܬܐ ܕܝܠܗ ܕܙܘܣܝܡܘܣ ܚܟܝܡܐ܂
 ܕܐܝܬܘ̄ ܚܠܒܐ܂74[....]

ܛܘܪܘܣ ܐܝܬܝܗ̇ ܓܒܬܐ܂
ܒܘܛܘܪܘܣ ܐܝܬܘ̄ ܡܫܚܐ ܕܚܐܘܬܐ ܐܘܿ ܚܐܘܬܐ ܐܘܿ ܐܝܟܢ ܕܨܿܒܐ ܐܢܬ ܠܡܫܡܗܘ܂

ܦܘܿܛܝܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܣܬܐ܂
ܟܘܠܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܪܪܬܐ܂

75) ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܘܥܬܐ܂lege ܗܕܕܪܘܣ (?ܗܕܪܘܣ

76ܐܘܪܘܣ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܬܦܫܘܪܬܐ܂

ܣܝܐܠܘܢ ܕܐܝܬܘ̄ ܪܝܪܐ܂
ܪܘܦܘܣ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܨܐܬܐ܂
ܣܪܩܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܒܣܪܐ܂

ܦܝܡܐܠܐ ܕܐܝܬܘ̄ ܫܘܡܢܐ܂
 ܕܐܝܬܘ̄ ܬܪܒܐ܂sic(77(ܩܣܛܐܐ 

ܡܝܐܠܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܡܘܚܐ܂
ܩ̈ܦܠܐܣ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪ̈ܝܫܐ܂
܂(?)ܩܪ̈ܬܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܩܪ̈ܢܬܐ 

ܦܘܠܘܡܘܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܪܐܬܐ܂
ܗܦܪ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܟܒܕܐ܂ 

ܩܘܠܝܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܟܪܣܐ܂
ܐܘܪ̈ܟܝܐܣ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܐܫ̈ܟܐ܂

73 We should probably read ܐܦܪܘܣܠܝܢܘܢ (see BB  267, 26) or ܦܪܘܣܠܝܢܘܢ (see CMA  9, 6-7).
74 The beginning of the line is erased. We would expect to find here the transcription of the

Greek γάλα, which would be ܘܣܩـܐܠܐـܓ or ܢܝـܠܐܪـܓ according to BB  453, 13. See also ThSyr  663, s.v.
.ܓܐܠܐܩܘܣ

75 The ms. reads ܪܘܥܬܐ (‘froth’, ‘foam’). However, see CMA  7, 13: ܗܘܕܪܘܣ ܕܘܥܬܐ.
76 See CMA  7, 16: ܐܘܪܘܣ ܬܦܫܘܪܬܐ.
77 The Syriac transcription of στέαρ is odd, perhaps due to a copying error. See BB  1329, 3:

الشحمܣܛܗܐܪ ܐܝܟ ܒܪ ܣܪܘ̄ ܘܣܛܪ ܬܪܒܐ  .
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ܢܐܦܪ̈ܘܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܟܘ̈ܠܝܬܐ܂
ܐܘ̈ܢܟܐܣ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܛܦܪ̈ܬ܂

) ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܓܪ̈ܡܐ ܡܘ̈ܩܕܐ܂ lege ܐܣ̈ܛܐܐܩܘܘܡܢܐ (?ܐܣ̈ܛܐܐܩܩܘܡܢܐ
 ]127v[܂(?) ܫܠܚܬܐ ܕܚܘܝܐ [...] ܐܦܐܐܘܣ ܗ

78ܠܝܬܐܢܐܣܐܝܦܘܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܚܙ̈ܙܝܬܐ ܕܪܒܫ̈ܐ܂

 ܡܫ̈ܟܐ ܕܥܪ̈ܒܐ܂ [...]ܕܪܡܐܦܪܘܒܛܘܢ 
 ܒܐܣܬܐ܂79ܐܪܟܢܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܓܘܓܝ ܕܩܛܪܐ

ܕܪܡܐܦܐܠܐܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܡܫ̈ܟܐ ܥܬܝܩ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܩܪܝܢ ܟܣܣ̈ܐ܂
ـܣܛܐ ܕܝـܪـܩܐܝـܘܪـ ܐܝـܢ ܫܢ ـܢ ܗܝـ̈ـ ܢܢ ـܟ ܟܠܐـ ـܠ ـ ـܚܝܢܝـܗـ ܕـ ܘܬܐ ـܫ̈ ܐـܡܿ ܝܗ ـܢ ܐܪـ ـܝܣܛܢ ـ ܝܘـ ـܛܠ ـ ܣـ
ܨـܚ ܝ̈ ـܦܢ ـ ـܡܫܬـ ܕܠـ80ܐ܂ـܟ̈ـ ܪܩـܢܝـܗܘ̇ ܐܘܠـܢܝـܿ ـܣܛܗ ܘـ ـܣܝܡܝܪܘܢ ـ ـ ܕـܚܐܬܘܬܐΔ81܆[...]ܗـܒܢـ

ـܟܠܢܡـܐܫـܐܕ ــܣܛܝܕܐ(?)ܐܣـ̈ــܓܢܗܘܢـ ܐـ ܪܘ ܕܐ82ܢ܂ــܡܝ̈ ـܒܓܢܣܬܘ̄܂ܝـ† ــ ܕـ ـܟܠܢܝـܐ ܕܐܝـܗـ ܟܝـܢ
ـܠܝܗ ـܫܒܝܚܿـܢـ ـ ܐܦـ ـܠܝܗܠـܢ܂ ܕـ ܘܩـܐܪܐܩـܢܝـܪ̈ܩـܬـܡܢ ـܠܦܘܣ ܘܦـܘܪـ ـܠܟܘܪܘܣ܂ ܘـܡܐـ ـܠܦܢܝܐܘܣ ـ ـ ܣ܂ـ

ܘܠܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܕܡܝ̈ܢ ܠܗܠܝܢ ܕܥܠܝܗܝܢ ܗܫܐ ܐܡܿܪ ܐ̣ܢܐ܂
ܩܐܪܐܩܘܣ ܘܦܘܪܦܘܪܐ܂ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܓܢܣܐ ܡܕܡ ܕܚܠܝܙܘ̈ܢܐ ܘܕܙܠܦ̈ܬܐ܂

ܡܪܐ܂ ܐܓܝܘܢ ܕܐܝܬܘ̄ ܥܼܿ
ܛܪܝܟܐܣ ܕܐܝܬܘܗܝ ܣܥܪܐ܂
ܐܒ̈ܓܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܒܝ̈ܥܐ܂

ܕ[...]ܘــܟܢܐ ܕܡـܝܼܿـܗܿܘ ܘܗܿܘ ـܝܒܫܐ ـ ܕـ ܗܿܘ ܐܠܐ ـܝܒܫܐ܂ ـ ܐـ ܕܦـܘܩـ(?)ܬܘ̄ܝـܐ ܘܗܿܘ ܙܡـܝܼܿـܕܐ ܘܪܥـܐ
 ܟܘܒ̈ܐ ܒܕܡܘܬܐ ܕܩܘܦܕܐ܂[...]ܘܓܠܝܠ 

ܐܘܦܘܦܢܝܩܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܚܠܒ ܝܪܘܪܐ܂
ܕܝـܘܪܩـ ܐܝـܕܘܣ ــܦܫܝܢܘܩـܐܝـܪܩـܬܡـܕ]128r[ܬܐܚـܪܦـܬܘ̄ܝـܢ ـ ܙـ ـܟܡܙܐܚـܬܡـܕ(?)ܘܪܐܥـܐ ܙـ ܢـــܒܢܝܐ ̈

ܗܚـܐܘܪ̈ܒـ ܗܢـܬܐ܂ ـܟܝܐ ـܠܫܠܡܐـܡܙܘܒـܠܫـܒܿـܬـܡܕܟـ(?)ܠـ ـ ـ ـܠܝܗܒـ83(?)ܐܒـܗـܡܐـ ܕܐـ ـܚܝܢ ܢܝـܕـ
ـܒܚܫ ـ ܕـ ܕܠـܘܩـܐ ܙܕܩ ܕܐܝـܘܢ܂ ــܡܝܢܢ ܘܙܝـܐـ ـܒܢܝܬ ـ ܢـ ـܣܓܝ̈ ـ ܐܢـ ܐܢـ̈ ܐܢـܗܘܐ ܙܘܥـܗܠـܠܟـܫ ܗ܂ܡـܡ
ܕܠـܬܝـܐ ـܠܦܢܝـܗܿ ܗܕܐܚـܪـ ܪܥـܬܐ ܨܘܨܫـܠ ـܡܠܓܢܡـ[...]ܕܡܡـܬܐܝـܗ̇܆ ـ ܘـ ܘܢܐܦـܓܕܒـܗ̇܂
ܕܐܪـܡ ܣܛܬܠܐܗܘ ـܝ ـ ܡܘܣܢـܘـܦܘـ ـܩ ܕܐܬـ ـܓܒܘܕܐ ܐ[...]ܠـ ܪـܡ܂ ـܓܝ̣ ܠܪـ ـܥ ܗـ ܢܘܗܝ ـܟ ܐـ
ـܣܟܕ ܐܠـܠܐـ ܘܝـܬܝـܡ ـܥܩܘܠـܟ ܘܐܢـܬـܒܘـ ـܣܛܠܐܠܐـܦܐ܂ ܠܘܣـܦܘـ ـܝ ܕܐـܦ̣ـ ܗܿܘ ܗܘܐ܂ـܡܬ ܪ ܿ

ܕܐܩـܕ ــܦܫܝܢܘܩـܬܘܗܝܝـܘܪܕܘܣ ـ ܗ̣ܘܐـ ܗ̣ܘ ـܟܠܕܡܩـܬܐܚـܪܦـܐ ܘܐܦܝـܗـ ܐܪܩـܢ܆ ܘܗܥـܕܡ ܐــܟܢܐ܂
ـܡܛ ܕـ ـܡܝܠ ܐـ ܬ ـܒܟܘܗܝܒـ̣ ܘܢـܘܪܗـ ـܠܝܐ ܐܪـ ܗܘܐ ܘܥـܬ ـܣܝܐ܆ ܗـ ܗܘܐ ـܠܝܐܡـܕܥـܐــܟܢܡ ܐܡـܘـ
ـܚܡܫܕ ـ ܘـ ܕܡـܐ܂ ܕܐܙܕܪܒܚـܢ ܙܐ ܕܡـܗܠـ̣ ܗܿܝ ـܠܝܢ ـܢܣܒܐܣـܘܪܦـܗܠـܬـ ـ ܠܐـ ܘܒـܗ ـܝܫܪܒـܘܗܝ ـܩܒܗـ ܪܗ܂ـ

78 The Greek term λειχήν, ‘lichen-line eruption’ is rendered as ܬܐــــــܝܙܙــــــܚ , ‘tetter, skin disease’
(ThSyr  1239) in Sergius’ translation of On Simple Drugs, books 6-8, transmitted in BL ms. 14,6661:
see, e.g., fol. 27r12 ܠܘܬ ܚܙܙܝܬܐ (SMF  5.9 = 11.874, 3 K: πρὸς ... λειχῆνας).

79 This term as well as the first letters of  the following term are difficult to read in the ms.
80 This expression (a construct state) translates the Greek compound ὀστρακό-δερμα. See BB 

.ܘܣܛܪܗܐܘܢ... ܚܨܦ̈ܢܝܬ ܡܫܟܐ :17 ,666
81 The ms. has a little red isosceles triangle here (perhaps the Greek letter delta?).
82 Perhaps, we should read ܐܡܕܝܢ.
83 The terms ܡܗܒܐ ܠܫܠܡܐ  are difficult to read. 
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ܕܠـ ܬܐܘــܡܝܗܕܐܠـܢܝـܗ̇ ـܝܛܪܩـܕܥܐܦ ـܝܛܘܐܦـܘܣـ ܕܐܒـܐـ ܕܐܦܡـܗܿܝ ܪ܂ ـܒܝ̣ ـܩܒܬـ ܗـ ܐــܟܢܘܪܐ
ܪـܥ ـܝܫܠ ܕـ ـܦܫܝܢܘܩـܐ ـ ـ ـܡܫܐ܂ـ ܗܿـܥܘܕܥ܆ـ ـܩܒܗܘܢܠـܬܝـܘܢܕܐܢـܠ ܪ̈ـܥܪ̈ܐـ ـܝܫܝܠ ـ ]128v[ܗܘܢ܂ـ

ـܣܦܐܘ ܕـ ܐܝـܬ ܐܦ ܗܢـܢ ـܠܝܐ ـܒܡܠܢـ ـ ܨܿܟـܬܐ܂ـ ـܠܡܫ[...]ܐܒـܕ ـ ܬܐܚـܪܦـܠܥـܬܝـܪܐܝـܗܢـܘܥـܘܕـ
ܕܐ ܐܿܝـܗܕܐ܆ ـܩܝܡܕܐܝـܟ ـ ܕـ ـܡܠܓܬܐ ـ ܐـ ܪܥـܗ̇ܠـܬܝـܐ ـܝܫܠ ܕـ ـܣܝܢܿـܗ̇܂ ـܠܥܬـ ܕܗܿܘܐܢـܘܕܪـ ܗ̇ــܡܢܐ

ـܠܩ ܘܨܿܠـܘـ ܐ̣ܒـܘܢ܂ ܕܢـܐ ـܢܫܐ ܐܢـܘܥـܬܘܕـ ـܝܠܝܗ̇ ـ ܕܠܐـ ܕܝـܢ ـܥܝܿ ـܡܛܗ̇܂ܠـܢـ ܕܕـ ܗܕܐܝـܡܿـܠ ܗ̣ܝ ܐܦ ܐ
ܕ<ܠـܬܐܚـܪܦـ ܐܝـܪܩـܬܡـܗܘܢ ـܝܛܪܘܕܦـܢ> ܗܝـܬܝـܕܐ84ܐـ ـܠܝܗܘܢܐܦ ـܦܫܝܘܩـܢـ ـ ܝـܓܣܿـܕ[...]ܐ܂ܢـ̈ـ

 85܂ ܕܨܘܨܝܬܗ܂ ܘܒܗܿܝ ܕܙܥܘܪ ܗܘ ܩܠܝܠ ܡܢܗܘܢ[...]ܕܝܢ ܡܬܦܪܫ ܡܢܗܘܢ ܒܪܒܘܬܐ 
ܕܩـܐܕܪ ܐܝـܐ ـܢܫܝܢ ـ ܕـ ܢ ـܡܫܡܬܝـܐܢـܪܟـ̈ ـ ܐܕܪܩܠـܢܝـܗـ ܕܢـܪ̈ܚـܐ[...]ܗ ـܢܩܟܢܝـܐ ـ ܐܕܪܝـܐܢـܬـ ܪܩـܘܣܩـܬ ܢܝـܿ
ܕܠـ ܕܝـܗ. ـܒܟܝܢܢܝـܬܘ̄ ـ ـ ܪܘـܡܕܒـܗـ ܕـܡܬܐܥـܘܬ ـܡܕܡ ـܡܠܚܐܝـ̈ ـ ܕـ ܐ. ـܩܛܝ̈ ـ ܘـ ـܠܢܝ̈ـܐܒـܐܟـܪܘـܣܪܐ ܐـ

ܡܕܢ ܐܘܿ ܒܩ̈ܢܝܐ܂
ܡܐ܂ ܐܠܩܐܘܢܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܪܘܥܬܐ ܕܝܼܿ

ܕܐܠـܐ ـܡܠܚܗ̇ܝـܬܝـܣ ـ ܗܿܝـ ـܚܦܝܐ ـ ܕـ ܘܗܿܝ ـܠܚܗܠـܕܟـܗܠـܐ܂ـܡܝܼܿـܪܬܐ ـܩܢܠܐܝـܼܿـ ـܓܢܣܢܢܝـ̈ـ ـ ـ ܬ܂ܝـܐـ
ـܡܫܚ ـ ـܠܦ̈ـ ܕـ ܕܝـܢ ـܠܒܝܗܿܝـܒܬܝـܪܐܝـܬܝـܢ ـ ܘܪـ ـܩܝܕ ـܟܝܢܥـ ـ ܕـ ـܡܠܚܗ̇ ـ ܕـ ܗܿܝ ܐܪـܡܐ ܘـܥܢ ܘܢـܓܕـܒܐ܂
ـܥܒܝ ـ ܘـ ـܡܠܚܪ܂ܝـܬܝـܐܦـܨܪـܡܐ ـ ܕـ ܕܝـܐ ܗܿܝ ـܫܥܪܒـܐـܡܝܼܿـܢـܡܢ ܕـ ܕܝـܬܗ ـܥܠܢܝـܕܫـܬܐـܡܢ ـܡܝܗ̇ـ ܐـ ̈

ـܡܫ ܕܝـܬܪـ ܗܿܝ ܕܝـܐ܂ ܐܪـܡܢ ـܦܐܠܐـܥܢ ܗـܫܿ ـܟܢܪܐ –]]129r[ܐ܂ـ – ـܡܠܚ[– ـ ܐܿـ ܕܗܿܝܝـܐ (?)ܕܐ
ـܒܩܒܝܕܐܠـܝܿـܬܡـܕ ـ ـ ܕـ ܬܐ ـܡܝ̈ ܕܐـ ܐ܂ ـܡܠܝܚܢܝـܗܒـܬܝـ̈ ـ ـ ـܒܫܠܬܢـܕܟـܘܬܐ܂ـ ـ ـܡܝܘܢـ ܐـ ܕــܒܢܙܒـ̈ ـܩܝܛܐ ـ ܐـ
ـܛܠܩܬܢـܘ ـ <ܟـܗܠـܘܢ܆ـ ـܠܚܗ>ܠـܕ ـܩܢܠܐܝـܼܿـ ܐܝـ̈ـ ܕܢـܙܟـܢ܂ ܕܗܿܝ ـܓܣܝܪܐܐܛـܐܝـܪܩـܬܡـܐ ـ ܕܗܘـ ܐܝـܣ
ــܓܣܡܝܢܡܥـ ـ ـ ـܝܢܕܡـ)sic(ܬܐܘ̄ـ ـܓܝܪܐܛـܩܿـܬܐ܂ـ ـܡܝܢܡـܬܐܟـܕܘ[...]ܪـ ܕـ ܐ ـܒܥܝܢܿـ̈ ـ ܢܝـܪܝـܪܫـܕܟـܢـ

ـܩܒܝܘ86ܬܝـ[...]ܐ ـ ܪـܟܕܘـܒܢـ ܕܠܐ ـܣܐـܒܬܐ ܘܗـܓܿ ـܟܢܝ܂ <ـ ـܒܢܙـܒܐ ܕـ ـܩܝܛܐ> ـ ـܓܝܗܠـܬـܡܐـ ܢـ
ـܝܒܫܝܬܡـܘ ـ ـ ـܫܡܫܢܡـܢـ ـ ܘـ ـܩܛܐ ܘܝـܪـ ـܡܛܢ܂ ܕـ ـܩܢܝܠ ـ (ـ ܡ̄ ܗܿܝ ܗ̣ܝ ـܡܠܝܚ)legeܕܡܡـܐ ـ ـ ـܒܟܝܢܘܬܐـ ـ ـ ܗ̇܆ـ

ܗܘ̇ ܕـܡܗ̣ܘ ܪܟـܫܐ ـܡܝܢـܡܗ̇ܒـܿ ܐـ ـܡܠܚ̈ ـ ܕـ ܗܿܘܐ܂ ـܩܢܝܐ ـ ـܢܝܘܟـܐـ ـܡܢܐـ ܕـ ܗܿܘ ܕܐܬܪܐ ܗܒـܗ
ܘܝـܗܿܘ ـܡܝܢـܡܐ܂ ܕـ ܐ ܡ̄ܝـܪـܛܩܿـ̈ ـܡܢܢ ـܡܛܗܘܢ܂ـ ܗ̣ـ ܕܐܦ ـܠܝܘܢܗܢـܠ ـܡܝܢـ ܐـ ـܫܚ̈ ܢ̈ـ ـܝ ܕܗܿܘـ ܐܝـܐ
ــܓܣܝܪܛـܗܘܢــܡܢ ܐܝـܪܩـܬܡـܐـ ܕܝـܢ܂ ܗܿܝܝـܬ ܐܦ ـܡܠܚܢ ـ ܕܗܿܘــܡܝܕܘܣـܐـ ـܒܝܡܐܝـܬܐ ܬܐ܂ــܡܝܐــ

ܕ ܐܩـܬܡـܘܗܿܘ ـܢܝܛܘܦـܪܐ ـ ܕܐـ ܐܢـܬܘ̄ܝـܪܘܢ܂ ـܝܩܝܪܦـܬܪܐ ـ ـܚܠܦܘܫـܹܐــܩܢܐ܂ـ ـ ܕܒـܗܕܐ܂ܒـܐـ ܕܚـܗܿܝ
ܒܠܚܘܕ ܟܘܡܘܣ ܐܝܬ ܒܗ܂ ܕܣܿܓܝ ܝܕܥܐܝܬ. ܗܿܘ ܕܐܦ ܡܫܡܗܝܢ ܠܗ ܡܪܝܪܐ܂

ـܢܝܛ ـ ܗܢـܬܘ̄ܝـܪܘܢܕܐـ ܘܐܦ ـܣܡܐܢـܬܪܐ ܐܬـ ܕܚـܐ ܕܐــܩܢܠܐܝـܚܼܿـܘܝ ܬܥـܨܡـ]129v[ܬܘܗܝܝـܹܐ
ܡܠܚܐ ܠܢܬܪܐ ܗܿܘ ܐܦܪܝܩܝܐ܂

ـܒܒܗ ܕـ ـܡܠܚܐ ـ ܐـ ܐܠـܐ܂ ܐܢـܣ ܫܬܘܣ܂ ـܢ ܕـ ܢ ܐܝـ̈ ـܫܡܕـܚܟܝـܢ ܪـܩܐـ ܐܠـܢܝـܿ ܐܠـܗ 87ܬܘܣ܂ܢـܣ

ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܡܦܪܫܝܢ ܘܡܫܡܗܝܢ ܠܗ ܐܠܣ ܐܢܬܘܣ܂ ܐܝܬܘ̄ ܕܝܢ ܪܛܝܒܐ ܣܡܐ ܗܢܐ܂
ܐܠـܐ ـܟܢܣ ـܡܠܚܐ܂ـ ـ ܐـ ܕܝـܬܝـܐ ܐܝـܪܩـܬـܡܗ̇ ـܟܢܐ ܪܘـ ܗܕܐ ـܢܝܬܥـܐ܂ ܘܐـ ܟܝـܐ(?)ܗܿܝـܬܝـܬܐ܂

84 The Greek text reads (12.361, 10-11 K): τοῖς πυργήτοις (lege πυργίτοις) ὀνομαζομένοις ἔοικεν.
Instead of ــܦܐ ܛܪܘܕــ ــܝ ــ ــ ܐــ (perhaps a later correction), we should probably read the transcription of
πυργίτης (‘house-sparrow’) in Syriac letters.

.is added below the line ܡܢܗܘܢ    85
86 Perhaps we should read ܝ ܢ ܚ ــܫ ــ ــ ܩܢــ ܦ ــܣ ــ ܬــܝܐــ . The Greek text reads (12.372,10-11 K): πρὸς τῶν

αὐτοφυῶν ὑδάτων θερμῶν ἰκανῶς ὄντων.
87 We should probably read ܐܠܣܐܢܛܘܣ.
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ـܒܒܗ ܕـ ـܡܠܚܬܐ ـ ܐـ ܕܝـܐ܂ ـܟܝܢܢܝـܬܘ̄ ـ ـܒܡܠܚ[...]ܗ̇ـ ـ ـ ܐـ ܕܬܢـܙܟـܐ܂ ܕܐܦ ـܩܛܐ ܘܬـ ܬܘܒܫـܘܦـܢ ܫ
ܚܢـܡܪـܝܬـܝ ܠ ـܡ ـ ܕܐܢـ ܗܿܘ ܕـܡ88ܐ܂ ܪܟـܫܐ ܢܕ[...]ܿ ܝ ـܟ ـ ܠܐـ ܚܐ܂ ܟ ܫ ـܡ ـ ـ ܕܬـ ܝܐ ܫ ܢ ـܟ ـ ـ ܘܗܝـ

ܘܬܨܿܪܦܝܘܗܝ ܒܕܡܘܬ ܡܠܚܐ܂
ܐܣܦܘܢܓܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܐܣܦܘܓܐ܂

ܓܐܪܘܣ ܕܐܝܬܘ̄ ܡܘܪܝܐ܂
ܐܠܡܐ ܕܝܬܘ̄ ܡܝ ܡܠܚܐ܂ ܗܿܢܘܢ ܗܟܝܠ ܕܫܿܪܟܝܢ ܡܢ ܢܘ̈ܢܐ ܡܠܝ̈ܚܐ܂ ܒܕܡܘܬ ܡܘܪܝܐ܂

ـܫܠ ـܠܡܟܡـ ـ ـܫܩܘܦـܢܡـܕܡܡـܬܐــܡܢܬܒـ ܕـ ـܫܡܠܥـܐ ܕـ ܗܐ܂ ܕܐܥـܘ̈ܘܕܫـ̈ ـܣܝܐ ܕܟـܘܬܐ܂ـ ـܥܒܠ ܕـ
ܡܫܠܡ܂

ـܫܠ ـܠܡܟܡـ ـ ܕܙܘـܒܬܟـܬܒـ ـܣܝܡܐ ـ ـܚܟܝܡܐܘܣـ ـ ـ ܕـ ܬܐܘܠـܐ ـܣܒܝܘܬ ـ ܪ̈ܐـܡܐـܡܪܬܐ܂ـܡܘܟـܐـ
ـܡܥ ܕܢـܕܪ̈ـ ـܟܠܐ ـܫܡܘـܓܗـ ܕܠܐـ ـܢܣܐ܂ ـܩܠܝܝـ ـ ܘܕܝـܠـ ܕܥ܂ ܐـܣܢܿـܿ ـܣܓܝ ـܚܟܡܝـ ـ ܐـ ܗܒ ܬܐܦـܬܐ܂

ܠܚܟܝܡܐ ܕܬܘܒ ܢܬܬܠܡܕ

Translation of  the Syriac Epitome89

Beginning of the ninth book by the sage Zosimus on the varieties of earth and its
dust, on stones, and on the drugs that come from earth. 

[First section on metallika. Mm. 6.29 120v4-121r + 148r-v + 121v-122r12 = Galen, On
Simple Drugs, .3 (12.210.10-244,16 K)].90

[120v4] Alpha, ’ālap
(SMF  3.2) Ἅλς, that is, salt. 
(SMF  3.3) Ἀρμενιακόν, which is like lapis lazuli.
(SMF  3.4) Ἀρρενικόν or ἀρσενικόν. Indeed, it takes both names. It is the arsenic
paste (nūrtā) that is used to remove hair; it comes from Armenia.
(SMF  3.5) Ἀφρόνιτρον, that is, African91 soda. Others [call?]92 it soda [...]. It is
different from (?) ἀφρόνιτρον, that is, <African> soda of the cakes.93 In fact, this

88 Perhaps we should read ܕܝܢ. See the Greek text (12.375, 2 K): τὸ δ’ ὑπόλοιπον.
89 In translating the most fragmented passages, I have sometimes used the Greek text to tentatively

supply in square brackets the terms that are no longer readable in the Syriac manuscript. Since the
Greek text is only availabe in the uncritical edition by Kühn, when relevant I have also recorded the
readings of the most important Byzantine witnesses. On these manuscripts, see C P, La
tradition manuscrite du traité des Simples de Galien. Editio princeps et traduction annotée des chapitres 1
à 3 du livre , in Storia della tradizione e edizione dei medici greci, a cura di Véronique Boudon-Millot,
Jacques Jouanna, Amneris Roselli, Napoli, D’Auria, 2010, pp. 145-165.

90 The Syriac translation omits Galen’s introductory chapter ( 3.1 = 12.208, 11-210, 9 K).
91 Paretymology (ἀφρο- is read as an abbreviated form of Ἀφρικανός), see also the Arabic text of

ibn al-Bayṭār, Kitāb al-ǧāmiʿ li-mufradāt al-adwiya wa al-aġḏiya li-ʿAbd Allāh ibn Aḥmad ibn al-Bayṭār,
Būlāq, 1291 [1874],  162 الأفريقي البورق .

92 Berthelot, Duval translated (CMA  297): «d’autres l’appellent natron γλικον». The last term,
however, is no longer readable in the ms. 

93 See ΒΒ  267, 11 (s.v. ܐܦܪܘܢܝܛܪܘܢ) and  1290, 1 (s.v. ܢܬܪܐ); see K, Mineralien, cit., pp. 642-646.
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froth (ἀφρός) of soda (νίτρον) [...] foam of soda, since it looks like wheat <flour>
and is white. Ἀφρόνιτρον is neither flour-like nor loose, but it is solid and thick:
those who scrub their bodies94 in the baths use it every day.
(SMF  3.6) Γύψος, that is, lime. 
(SMF  3.8) Διφρυγές (i.e. ‘twice roasted drug’). I also collected a great amount
of this drug from a hill95 that is in the island of Cyprus, where there is a mine
that is part of it, which is about thirty stadia away from the city. It (i.e. the drug)
lies in a region between the house that is close to the mine and the town that is
near to it. The guardian who was in charge of the mine told us that [...] is the
useless residue from the burning of  furnaces.
Theta, ṭēt
(SMF  3.9) Θεῖον, that is, sulphur.
Iota, yūd
(SMF  3.10) Ἰός, that is verdigris, i.e. ἰάριν.96

Kappa, qūp
(SMF  3.11) Καδμεία (calamine). It is [121r] […2 lines unreadable…] the burning
[...] and fumes or as a vapour, [as] one will prefer to call it.97 If you will not say
earth, but you prefer to call it a stone [...] in the furnaces and copper, some
<καδμεία> (‘calamine’) and διφρυγές (‘twice roasted drug’) are produced, but
this is different (?).98 [...] also in the mine from which [silver] comes out99 [...] a si-
milar separation or generation, as <one prefers> to call it. On the other hand,
calamine is also produced from the stone that is called pyrites, when it is melted
in a furnace. Calamine is produced [without]100 a furnace in Cyprus. One is
[right] to call it stone.101 As for the one produced in the furnaces, the physicians
call it part βοτρυῖτις, that is, ‘in clusters’, part πλακῖτις. The ‘in clusters’ variety
is that which is collected in the upper parts of the furnaces, when they have been
fired; in contrast, the πλακῖτις is that which is collected in the lower chambers. 
(SMF  3.13) Κίσσηρις, that is, pumice stone.

94 The Greek text as edited by Kühn reads (12.212, 15-16 K): ᾧ (i.e. ἀφρολίτρῳ) πάντες οἱ ῥυπῶντες
ἐν τοῖς βαλανείοις ὁσημέραι χρῶνται. The Syriac text seems to agree with ms. Monacensis gr. 469,
which reads ῥυπτόντες, rather than ῥυπῶντες. 

95 The Greek text as edited by Kühn reads (12.214, 12 K): ἐκόμισα δὲ καὶ τούτου τοῦ φαρμάκου
πολύ τι πλῆθος ἐκ τῶν ἐν Κύπρῳ Σόλων, where Σόλοι is the name of the Cyprian city also
mentioned in other passages of Galen’s book 9 (12.220, 1 and 226, 12 K); cf. Dioscorides 5.74,4 ἐκ τοῦ
ὑπερκειμένου Σολέων ὄρους. Ms. Urbinas 67, on the other hand, reads ἐκ τῶν ἐν Κύπρῳ λόφων,
«from the hills on Cyprus», which seems to correspond to the Greek text behind the Syriac
translation. This lesson seems a trivialization.

96 Byzantine form, see P. B V, Enrichment of the Medical Vocabulary in the
Greek-Speaking Medieval Communities of Southern Italy: The Lexica of Plant Names, in Life is Short, Art
Long / The Art of Healing in Byzantium / New Perspective, Brigitte Pitarakis, Gülru Tanman, eds.,
Instanbul, Istanbul Research Institute, 2018, p. 70: θάριν·(ἰάριν corr. Grun) ὁ ίος τοῦ χαλκ<ο>ῦ.

97 This line is difficult to read in the Syriac ms. The Greek text as edited by Kühn reads
(12.219,10-11 K): οἷον αἰθάλόν τινα ἢ ἄσβαλον, ἢ αἰθάλην γε καὶ ἀσβόλην, ὡς ἂν ἐθέλῃ τις καλεῖν.

98 See above, note 21. 
99 That is, ἐν τοῖς ἀργυρίοις μετάλλοις in the Greek text (12.219, 14-11 K).
100 The Greek text reads (12.219, 17 K): χωρὶς δὲ καμίνου.
101 The Greek text reads (12.219, 18 K): δικαίως ἄν τις τὴν τοιαύτην ὀνομάζοι λίθον.
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(SMF  3.15) Κυανός, that is, the κύανον (i.e. blue) of  painters, cinnabar.102

(SMF  3.14) Κασία (lege κονία), that is, ash.
Lambda, lāmad
(SMF  3.16) Λεπίς, that is, <a flake>. There is (the flake of ) copper that is [a
drug] much useful for many things, and the flake of iron and steel. They call it
and also another flake by the name of  ἡλίτις (lit. ‘like nails’).103 
(SMF  3.17) λιθάργυρος, that is, litharge. 
Mi, mūm
(SMF  3.19-20) Μελαντηρία, that is, μελάνι(ο)ν104 [...] ink of  the writers.
(SMF  3.21) Μίσυ, that is, <vitriol> [121v] […2 lines unreadable…] above, which
is in the mountain of the city of Sūliya, there is a big <building>, and in its wall
that [was on the right, but was]105 on our left when we went in, there was the en-
trance to the mine, that [...] in this mine I saw three layers106 that (were) one abo-
ve the other: the lowest layer is of [red vitriol?] that is called σῶρι, the layer above
is [of kalqītīrīn],107 the third layer, the upper one, is μίσυ, that is [...]. The guardian
who, at that time, was in charge of the metal <mine>, when he showed us these
layers, [told us]:108 «just as you arrive now when we are in need of <calamine>
that is produced in the furnaces, we [have] a great abundance of the three drugs
that you saw». For I collected a great amount of them. At first, I came here,109

and from there back to Rome, and I still have now part of these (scil. drugs).110 In-
deed, when I needed to add a bit of vitriol to a remedy, I took a lump of it that
could be held in the hand, even if the vitriol of this kind does not have such a de-

102 In all likelihood, the term originally represented the lemma of the following entry. In the
Greek text, κιννάβαρις is described after καδμεία.

103 This sentence reads in Kühn’s edition (12.223,11-13 K): λεπὶς ἡ μέν τις ἐστι χαλκοῦν
πολύχραστον φάρμακον, ἡ δέ τις σιδήρου τε καὶ στομώματος. ὀνομάζουσι δὲ τινες καὶ ἡλίτιν
λεπίδα (the last sentence is omitted by ms. Urbinas 67). In the Greek text, there is no mention of
«another flake».

104 Diminutive form of μέλαν (‘black’), the substance described by Galen in  3.20: μέλαν ᾧ
γράφομεν κτλ. (12.226,7 K). Ms. Urbinas gr. 67 reads: μέλαν γραφικόν· ᾧ γράφομεν κτλ. On
diminutive as an input form for Greek loanwords in Syriac, see A M. B, Language Changes
in the Wake of Empire. Syriac in Its Graeco-Roman Context, Winona Lake (IN), Eisenbrauns, 2016, p.
101. 

105 See the Greek text (12.226,12-14 K): μέγας τις ἦν οἶκος, οὗ κατὰ τὸν δεξιὸν τοῖχον, ὡς πρὸς
ἡμᾶς δὲ τοὺς εἰσιόντας ἀριστερόν, εἴσοδος ἦν εἰς αὐτὸ τὸ μέταλλον.

106 The Syriac term ZWNY’S is the transcription of  ζώνας. 
107 The Greek text reads (12.226,17 K): …τὴν (ζώνην) τῆς χαλκίτεως. The term χαλκῖτις (a

copper ore, similar to μίσυ and σῶρι) is consistently translated as ܛܝ ܩܝ ـܟܠ ـ ـ ـ ـ ܢܝـܪـ (kalqītīrīn) in this entry
as well as in the all section on metallika. This Syriac form, along with various spellings such as
ـܟܠܩܝܛ ـ ـ ـ ܢܝـܪـ (SL 627), ـܟܠܩܛ ـ ـ ܢܝـܪـ (BB  859,5; 899,2) and ـܩܠܩܛ ـ ـ ܢܝـܪـ (SL 1375), corresponds to the Arabic qulquṭār

( ط ق ل ــــــــــــق ــــــــــــ ــــــــــــ ارــــــــــــ ), which usually translates χαλκῖτις: see K, Mineralien, cit., pp. 612-615; M. U,
Wörterbuch zu den griechisch-arabischen Übersetzungen des 9. Jahrhunderts, Wiesbaden, Harrassowitz
Verlag, 2002, p. 756.

108 The Greek text reads (12.226, 17 K): δεικνύς μοι ταῦτα… ἔφη κτλ.
109 There is no reference to Asia, that is mentioned in the Greek text (12.227, 5-6 K): πρῶτον μὲν

εἰς τὴν Ἀσίαν, ἐκεῖθεν δ’ εἰς τὴν Ῥώμην ἐκόμισα. 
110 The Syriac epitome here omits a few lines of the Greek text, where Galen claims to be still

using the minerals he collected in Cyprus thirty years after his journey. He also adds that, twenty
years earlier, he had not yet written the ninth book of  On Simple Drugs. 
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gree of solidity, but it crumbles into many small pieces. Then, after being ama-
zed at its true condensation111 and after breaking the lump, I found in a flat circle
that [vitriol?] was similar to a sort of efflorescence that lays over [...]. On the top
of this […] [148r] […1 line and a half barely readable…] some kalqītīrīn that chan-
ges [into vitriol]. At the beginning it was a lump <of> kalqītīrīn. As for what is
deep inside, […] (it) was lower kalqītīrīn that had not yet undergone any transfor-
mation. [...]112 these (things), I understood that also in the mine <that is> in Cy-
prus vitriol forms on (the surface of ) kalqītīrīn in the same way as verdigris on
(the surface of ) copper [...] I examined what was left to me of <σῶρι>, whether
it had never undergone a transformation into KLQYṬS (i.e. χαλκῖτις?).113 A certain
likeness to it114 became visible to me and perhaps σῶρι too, after a long time, can
change into kalqītīrīn. Therefore, it is no wonder if these three drugs – that is,
σῶρι, kalqītīrīn and vitriol – are kindred in their kind and capacity, but they differ
from one another for their degree of thinness and thickness. For σῶρι is the
thickest among them, vitriol the finest, while the capacity of kalqītīrīn is in
between.
(SMF  3.22) Μολυβδαῖνα, that is [...]
(SMF  3.23) Μόλυβδος, that is, lead.
Omicron, ’ālaph 

(SMF  3.24) Ὄστρακον, that is, a potsherd.
Pi, pē
(SMF  3.25) Πομφόλυξ (a zinc oxide), it is produced in the furnaces in which
copper is melted, like calamine. It is produced [148v] [...]. In Cyprus, then, since
the guardian [...] did not gather [...] the supplies115 that were necessary for the fur-
nace to melt <copper>, [...] he made calamine become this drug, i.e. πομφόλυξ,
for me, when I was there and could observe (the process). In fact, calamine was
broken in small pieces and it was sprinkled on fire where there was a big set of
bellows, like (the bellows) of smiths. A kind of ceiling (in the furnace), which
was hard and thick, received the vapour that rose when calamine was melted. I
collected this (vapour) and I had πομφόλυξ. When it falls from above and settles
on the ground, it is called σποδός. This is the ash that is especially (?) collected in
the rooms116 where copper is melted. Others call it σπόδιον.

111 The Greek text as edited by Kühn (12.227,14) reads: θαυμάσας οὖν τὴν ἀήθη πύκνωσιν αὐτοῦ,
«By wandering at its unusual condensation…». If the (rare) Syriac term ـܠܒ ܕܐـ (from ـܠܒ ܕـ , ‘to thicken’,
‘to make dense’) is a translation of the Greek πύκνωσις, the adj. ــܫ ــܝܪــ ܪܐــ , ‘firm’, ‘solid’, ‘true’, does
not correspond to the Greek (Kühn) ἀήθης, ‘unusual’, ‘strange’. The Syriac text rather translates the
Greek τὴν ἀληθῆ πύκνωσιν, a variant reading transmitted by mss. Monacensis 459 and Urbinas 67. 

112 The Greek text reads (12.228, 5 K): τοῦτο οὖν θεασάμενος. 
113 Here, the Greek term χαλκῖτις is not translated as kalqītīrīn (as in the rest of the entry), but it

seems to have been simply transliterated (see BB  859,5, ܟܐܠܩܝܛܝܣ). See below, s.v. χάλκανθος. 
114 The expression might refer to a certain similarity between σῶρι and χαλκῖτις, that would be a sign

that part of  σῶρι did change into χαλκῖτις. The Greek text reads: καὶ βραχεῖά τις ὑπόφασις ἐφάνη τάχα.
115 The Syriac term ܘܬܕܐــܥ (lit. ‘preparation’) translates the Greek παρασκευή. Indeed, the Greek

text reads (12.234, 6-7 K): ἐπειδὴ τὴν παρασκευὴν οὐκ εἶχεν εἰς τὴν τοῦ χαλκοῦ καμινείαν ὁ
ἐπίτροπος.

116 The Greek text reads (12.234,15 K): ἡ καλουμένη σποδός ἐστι, πλείων κατὰ τὰς τοῦ χαλκοῦ
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Sigma, Semkat
(SMF  3.26) Σανδαράκη, that is, sandarac.
(SMF  3.27) Σάνδυξ, that is, Συρικόν.117 
(SMF  3.28) Σκωρία, that is, the waste product that comes from iron and from
silver. Iron slag takes this name.118  
(SMF  3.30)119 Στυπτηρία, that is, alum. Even the name of this drug accounts for
astringency: indeed, a very strong (astringency) is found in it, since it is thick by
nature. The one that is called s[cissile alum] is thin, and after it there is the round
(alum) that is called στρογγύλη. Moist alum is quite thick […] which is called
πλινθῖτις (‘brick-like’) and (?).120

[122r] Tau, Ṭēt
(SMF  3.31) Τίτανος, that is, lime.
Ypsilon, Hē
(SMF  3.32) Ὑδράργυρος […] quicksilver.
Phi, Pē
(SMF  3.33) Φῦκος, that is, red rhubarb.
Chi, Kāp121

(SMF  3.24) Χάλκανθος, that is, KLQDYS.122

(SMF  3.25) Χαλκῖτις, that is, kalqītīrīn. We talk about this (drug) in the chapter
on vitriol.123 
(SMF  3.26) Χαλκὸς κεκαυμένος, that is, burnt copper. 
(SMF  3.27) Χάλκανθος (i.e. ἄνθος χαλκοῦ), that is, flower (efflorescence) of
copper. 
(SMF  3.27) Χρυσοκόλλα […] gold solder. 
Psi
(SMF  3.28) Ψιμμύθιον, that is, white lead (ceruse), since when lead is dissolved
with fermented (?) vinegar,124 then it becomes white lead (ceruse). When white

καμινείας (καμίνους in ms. Urbinas 67). On the building with two chambers where πομφόλυξ was
produced, see Diosc.  75.2.

117 The term Συρικόν is not mentioned in Galen’s text. The two terms are already used as
synonyms in Diosc.  171.2; Aet.  70 and 82, 4: καιόμενον δὲ τὸ καθαρὸν ψιμμύθιον εἰς τὸ
καλούμενον συρικὸν μεταβάλλει, ὅπερ οἱ ἰατροὶ σάνδυκα ὀνομάζουσι (Alessandro Olivieri, Aetii
Amideni Libri medicinales -, Leipzig-Berlin, Teubner, 1935, pp. 175, 24-25 and 178, 6-8). See K,
Mineralien, cit., pp. 231-232. 

118 The Syriac text departs from Galen’s entry which explains the properties of σκωρία (12.235,
17-236, 7 K).

119 The Syriac epitome omits Galen’s entry on στίμμι (antimony; SMF  3.29 = 12.236, 8-12 K).
120 The Syriac term is unclear and not fully readable. We would have expected to find here a

transcription of  the Greek πλακῖτις.
121 We should note that the Greek aspirated chi is consistenly transliterated as kāph in Syriac,

while it is usally rendered as ḫā’ in Arabic.
122 This form (see BB  898, 25) corresponds to the Arabic qalqadīs ( ق ـــقل ـــ ــ ســـيدـ ), which is often used to

translate χάλκανθος: see K,  Mineralien, cit., pp. 604-612; U, Wörterbuch, cit., p. 755.
123 Galen here refers back to the chapter on μίσυ (SMF  3.21), where the term kalqītīrīn is

consistently used to translate the Greek χαλκῖτις.
124 The Syriac entry departs from the Greek text, which insists on the medical properties of white

lead. The Greek entry does not mention lead as the metal from which white lead is prepared. Galen 
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lead is set on fire, it becomes what is called Συρικόν.125 
(SMF  16.4) Ὀποπάναξ, that is, milk of  fennel (īrūrā).126

[Second section on medicinal earths. Mm. 6.29 122r13-125v21 = Galen, On Simple
Drugs, .1 (12.165-192,3 K)].

Explanation of  all kinds of  earths by the wise Zosimus.
(SMF  1.2) What is usually called ‘earth’ by all people is that (earth) which,
when mixed with water, immediately melts and becomes mud. A kind of earth
is that which is worked by men. It has also different varieties that depend on its
own capacities, on its being fat and greasy. It is also [122v], by all means, black in
colour. Another kind is […], which is not fat: this is called ‘clayey earth’ (ksālītā),
which is also whitish. There are these (two) varieties of earth that are of opposite
kind. There are other varieties that are in between or that are closer to one or to
the other. Some of them seem also to be in between […], since they are at the sa-
me distance from both extremities. Other […] varieties of earth, which come
from the mixing of bodies of different species: these are stones (stony?) and
sandy (earths).127 They separate it (the earth)128 from the mixed substance of the-
se (bodies)(?) when they throw it in plenty of water until they work a clay that is
completely soaked. Indeed, if this happens, the part that is of a stony and sandy
substance settles on the bottom, while what settles on the top is pure earth. So-
mething similar also happens for the earth that comes from Lemnos, which so-
me also name Lemnian red ochre, and others call Lemnian seal.129 This earth, in
fact, has a colour similar to that of red ochre. But it differs from this (ochre) since
it does not stain what gets in contact with it as it (the ochre) does. Indeed, there
is a hill in Lemnos that is completely red in colour and there are no trees in it, no
plants, and no stones, but (only) this earth. It has three varieties. [123r] [The
first?] what is said to be […a line unreadable…] but the priestess. The second
earth is […] red ochre, which is especially used by carpenters, […] the (measu-
ring) cords for making marks on woods. The third variety is the earth of […] that

rather specifies that, even though diluted in sharp vinegar – ὑπὸ γοῦν ὄξους δριμέος αὐτὸ (i.e.
ψιμμύθιον) διαλυόμενον (12.244, 1 K) – white lead is not sharp nor stinging.

125 See Galen’s Greek text (12.444, 4 K): καιόμενον δὲ τὸ ψιμμύθιον εἰς τὴν καλουμένην σάνδικα
(lege σάνδυκα) μεταβαλόν κτλ. On Συρικόν as a synonim of σάνδυξ, see above, note 117 and K,
Mineralien, cit., pp. 231-233. 

126 This last entry is not taken from book 9 of On Simple Drugs. Galen deals with this plant in
book 8 (12.94,15-16 K), in the entry devoted to ‘Hercules’ all-heal’ (πάνακες Ἡράκλειον). In Sergius
of Rēš‛Aynā’s translation of this book, we find the same identification of ὀποπάναξ: see BL ms.
Add. 14,6661, fol. 59v4-6.

127 The Greek text reads (12.169, 2-3 K): αἱ δ’ ἐξ ἐπιμιξίας ἑτερογενῶν σωμάτων διαφοραὶ τῆς γῆς
εἰσι, καθὸ λιθώδεις τε καὶ ψαμμώδεις ὑπάρχουσιν. The Syriac expression ܪܚـܐ ـܓܣܐܢـܵ ܐܢـܵـ seems to be
used as an adjective translating ἑτερογενῶν. See also M, Medicina e alchimia, cit., p. 217, note
40.

128 The feminine suffix pronoum ( ܗܿـــــــܠ ) seems to refer back to earth mentioned in the previous
line. The Greek text reads (12.169,4 K): καὶ χωρίζουσί γε τῶν τοιούτων τὴν μεμιγμένην οὐσίαν.

129 The Syriac epitome omits a section of  the Greek text: 12.169,10-170, 10 K. 
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cleanses, what is much used by [those?] who wash linen cloths and garments.
Then, since [I read?]130 in Dioscorides’s book as well as in other books that the
blood of he-goats is mixed with the earth that is called Lemnian, and, from the
clay that is thus produced by this mixture, the priestess cuts and shapes the seals
that are given the name of Lemnian (earth), I longed to see myself the ratio of
this mixture. Indeed, as I went to the island of Cyprus because of the (substan-
ces) there that come out from the earth, and I also went to Syria, the one called
Coele Syria, which is part of Palestine, because of the ἄσφαλτος, that is, bitu-
men, and because of the many other things that are worth seeing, then I did not
mind to extend my journey and go also to Lemnos, in order to see how much
blood of he-goats is mixed with earth. Since for the second time I was set to de-
part from Asia to Rome through Trace and Macedonia, I first travelled by sea
from Troas that is called Alexandreia [123v] and I arrived to the island of Lemnos.
Since I found a ship leading to Thessaloniki, I […] with the head of the sailors to
bring me first to Lemnos and he agreed with me on this, as it was not known to
which city among those that were in Lemnos. In fact, before this ( journey), I was
not aware that there are two cities in the island. I rather believed that, as Samos,
Chios, Kos, Andros, Tinos, and all the islands that are in the gulf called Aegean,
Lemnos as well was the only city that is called by the name of the whole island.
When we reached the island and [I ?] got off the ship, I learned that Myrina was
the name of the city where we arrived. And I saw that neither those things which
Philoctetes talked about nor those that are in the holy hill of Hephaistos were vi-
sible in the countryside around this city. But I learned that these things were in
another city that is called Hephaistos [lege Hephaistias] and that this city was not
nearby Myrina where we arrived. But the captain of the sailors could not linger
and wait for me. I desisted from this (plan) and I decided to see Hephaistias and
the hill around it when I would have come back again from Rome to Asia. And
this was done by me exactly as I wished and planned. In fact, after leaving Italy
and coming to Macedonia, [124r] I crossed, for example, all the region […] in my
return trip, and I came […] to the city of Philippi, which is at the border of Thra-
ce, and from here towards the sea that is close to this region and is about 120 sta-
dia from there. I moved downwards from there, I travelled by ship, and I came
first to Thasos, about 200 stadia away. Thence I came to Lemnos, approximately
a further 700 stadia from Alexandria Troas. Indeed, I did not write on the journey
and the stadia by chance, but so that […], if someone else wishes to visit Hepha-
estias as I did, he can learn from this (account) the position of the place and thus
get well prepared for the travel leading to that (place). In the hole island of Lem-
nos, the city of Hephaestias was in the eastern part, while the city of Myrina was
in the western part. As for what is said by the poet Homer about Hephaestus (?),
namely: «he fell in Lemnos», I think he derived this story from the nature of the
hill that is in this (island). It (i.e. the hill) seems to be similar to something burnt
because of its colour and because nothing grows on it. The priestess came to this
hill at the time when I came to the island, and she brought there a certain
amount of grains of wheat and barley and she did [124v] some other things ac-

130 The Greek text reads (12.171,1-2 K): ἀνεγνωκὼς δὲ ἐγὼ παρά τε Διοσκορίδῃ καὶ ἄλλοις τισὶ κτλ.
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cording to the religious practice of the inhabitants of the region. She loaded a
whole wagon with this earth, went to the city, and moulded and prepared with it
the seals of Lemnos, those that are known everywhere. It seemed good to me to
ask whether, in earlier times, blood of he-goats and goats was mixed with this
earth […] a certain report in the tradition about this […]. All those who listened
to this, laughed, and they were <not> ordinary men, but men well versed in
many other subjects and in the whole ancient history of their region. I also
received a book from one of them, which had been written by <one> of the an-
cients in their region. He teaches in this (book) any use of this earth that is taken
from Lemnos. For this reason, I did not neglect to test this drug. Therefore,
I took 2.000 seals of  it.
(SMF  1.4) Then the earth that is from Samos, which is called Samian and is
chalk. They especially use a kind that they call ἀστήρ, that is, ‘earth star’, which is
chalk. The earth of Lemnos has a capacity a little stronger than the earth that
comes from Samos, which is called chalk. For [125r] the ‘earth star’ that is also
called ‘chalk’ is sticky and clayey. But the Selinousian earth and the earth of Chi-
os have a very valuable cleansing capacity. For this reason, many people use them
on their faces.131

(SMF  1.4) The (earth) that is called Cimolian (Κιμωλία) has a mixed capacity.
Indeed, when [you hear of ?]132 earth of silver, (earth) of gold, or (earth) of iron,
we must know that they call this way the earth that is extracted from silver mi-
nes, gold mines, and iron mines.133 
(SMF  1.4) The earth that is called ἀμπελῖτις, that is, (earth) of the vine. Some
simply call it ‘medicinal’ (earth). It is called ‘vine’ (earth) not because a vine will
be suitably planted (in it), but because, when they besmear vines with this
(earth), it kills the worms that (live) on them, when the eyes of the vine shoots
sprout. They call this earth ἄσφαλτος, that is, bitumen.134

(SMF  1.4) There is another earth that comes from Armenia, which borders
Cappadocia, that is much drying and yellow in colour. The one who gave it to us
called it a stone, not an earth. It is much easily diluted like lime: as nothing [125v]
sandy is found in lime, when pounded, it is neither (found) in this clod (of earth)
that comes from Armenia. After pounding it with pestle in a mortar, it thus beco-
mes smooth and without pebbles as lime and the ‘earth star’ that is, chalk. But it
is not as light as ‘earth star’. Indeed, it is thicker than this one (i.e. ‘earth star’)
and it is not equally airy. As a result, this strengthens the opinion that it is a stone
in those who look at it carelessly. But there is no difference [in] this writing whet-
her one calls it a stone, an earth, <or> a clod (of earth).135 In the language of the

131 This paragraph summarizes 12.178, 15-181, 1 K.
132 I could not read the Syriac text here, which was translated by Berthelot-Duval as follows (CMA

 303): «Quand tu prend de la terre argentée etc.». The Greek text reads (12.184,11-12 K): ὅταν
ἀργυρῖτιν ἢ χρυσῖτιν ἢ σιδηρῖτιν ἀκούσῃς γῆν. 

133 See 12.182,5 and 184,9-13 K.
134 This section summarizes 12.186, 12-187, 9 K. There is no mention of  bitumen in the Greek text. 
135 The first part of this section corresponds to 12.189, 7-190, 1 K. The last part, which deals with

the different names of the Armenian earth and the places which it comes from, is not in Kühn’s
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inhabitants of this region, it was given the name of zārīnā, and zarnīkā in the
language of Syria. The mountain which it comes from belongs to the city that is
called Bāgāwanā. The field in which this mountain lies is given the name of
’Āgarāqā.
(SMF  1.4) The Lemnian (earth) has a capacity that is stronger than any kind of
earth which is among these. But the Eretrian (earth) (Ἐρετριάς?) is even stronger
than this one.136

(SMF  1.4) There is also another stone that is called πνιγῖτις, which is similar to
the earth of Lemnos in all its capacity. However, it departs from that (earth) for
its colour. In fact, it is black like ‘vine’ earth.137

[Third section on stones. Mm. 6.29 125v21-127r6 = Galen, On Simple Drugs, .2
(12.192,4-208,11 K)].

(SMF  2.1) First [126r], I speak about those stones that, when crushed with mor-
tars and files, become liquid and produce a juice (χυλός).138

(SMF  2.2) One of them is αἰματίτης, that is, something blood-like, which is gi-
ven this name as a result of its similarity in colour. Likewise, γαλακτίτης <too>,
that is, milk-like (stone), because, when dissolves into a juice (χυλός), it also be-
comes similar to milk. It produces a juice (kūlrīn) like this […] also μελιλίτης,
that is, honey-like (stone), is given this name from its taste that is similar to
honey.
(SMF  2.3) Another stone that is called μόροξος. Others call it λευκογραφίς.139

Linen cloths are rubbed with this (stone).140

text. It is however preserved, along with a long discussion on digamma, in ms. Urbinas gr. 67: see
M M, Galeno grammatico sui nomi stranieri e il digamma. Un passo inedito dal  libro
del trattato Sui medicamenti semplici, «AION. Annali dell’Università degli studi di Napoli
L’Orientale» , 2012, pp. 131-147. For the Syriac translation of Galen’s discussion on digamma,
which is included in the Galen Syriac Palimpsest, see N A, S B, P E.
P, W I. S, N S, On Digamma and the Armenian Earth, «Le
Muséon» , 2018, pp. 391-414.

136 This short paragraph corresponds to 12.188, 4-6 K: τούτων δ’ ἁπασῶν ἡ Λημνία δύναμιν
ἰσχυροτέραν ἔχει, πρόσεστι γὰρ αὐτῇ τι καὶ στύψεως, ἡ δ’ Ἐρετριὰς ἔτι καὶ ταύτης ἰσχυροτέραν.
However, the Syriac epitome does not mention the astringent capacity of  this earth. 

137 This last sentence corresponds to 12.189, 2-4 K, where Cimolian earth is mentioned rather than
Lemnian earth: ἔστι δὲ καὶ ἄλλη γῆ πνιγῖτις ὀνομαζομένη, κατὰ μὲν τὴν ὅλην δύναμιν ἐοικυῖα τῇ
Κιμωλίᾳ, κατὰ δὲ τὴν χρόαν ἀφεστηκυῖα. μέλαινα γάρ ἐστιν ὁμοίως τῇ ἀμπελίτιδι κτλ. 

138 Only the last sentence of Galen’s introductory chapter to this section (12.192, 4-195, 2 K) is kept
in the Syriac epitome (12.195, 1-2 K): περὶ πρώτων οὖν ἐρῶ λίθων ὅσοι παρατριβόμενοι θυίαις ἢ
ἀκόναις εἰς χυλὸν ἀναλύονται.

139 The Syriac text only translates the last line of chapter 3 «On split stone and many other stones»
(Περὶ σχιστοῦ καὶ ἄλλων πολλῶν λίθων = 12.196, 17-198, 13 K), that is, according to Kühn’s edition
(12.198, 12-13 K): τοῦτον τὸν λίθον ἔνιοι μὲν μόροξον, ἔνιοι δὲ γραφίδα καλοῦσιν. The ms. Urbinas 67
reads λευκογραφίδα (rather than γραφίδα), the Greek term that has been transliterated in the Syriac
epitome. See A et alii, The Syriac Text of  Book Nine, cit., p. 137. 

140 This last information is not included in Galen’s text, but is provided by Oribasius. coll. 13 lamda
13 (Ioannes Raeder, Oribasii Collectionum medicarum reliquiae, libri -, Lepizig-Berlin, 1929, p. 171);
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(SMF  2.4) Among all the stones, especially the stone that comes from Ethiopia
has a capacity that is very strong. This is somehow pale and is called jasper (yaš-
peh) and ἴασπις.
(SMF  2.3) And another (stone) that is called σχιστός.
(SMF  2.5) And another (stone) that is produced in Palestine in Syria, which is
white in colour and beautiful in its shape (σχῆμα). Indeed, it has lines that are as
they were drawn with a chisel (τόρνος). They call it Ἰουδαικός after the place
from which it comes.
(SMF  2.6) And another (stone) is that which is called πυρίτης.
[126v] (SMF  2.7) And another (stone) that is called Phrygian (stone; i.e.
Φρύγιος).
(SMF  2.8) And another (stone) is that which is called ἀγήρατος, that is, (the sto-
ne) that is not aged. We see that shoemakers make use of  it.
(SMF  2.9) And another stone that is called Ἄσσιον. It comes from Assos, the
country after which it takes its name.
(SMF  2.10) There is another stone that is black in colour, which gives off a
smell like bitumen when it touches the fire. Dioscorides and other people [say]
that this (stone) is found in the region of Lycia, in the river that is called Γαγάτης
[…] from which the stone takes its name, as they say.141 (There is) another (stone)
about which Nicander has written these words: «When lighted with fire, it drives
away the reptiles, this stone that burns up when water is sprinkled on it». On the
contrary, a bit of oil, when it is applied to the stone, quenches it. Shepherds
collect this stone from the Thracian river that they call Πόντος.
(SMF  2.14) And the (stone) that is called σμυρίς, that is, emery.
(SMF  2.12) And another (stone) that is called Ἀράβιος, which is similar to ivory.
(SMF  2.13) And the (stone) that is called ὄνυξ ἀλαβαστρίτης.
(SMF  2.17) And another (stone) that is called ὀστρακίτης.
(SMF  2.17) And another (stone) that they call γεώδη, that is, [127r] earthy
(stone).142

(SMF  2.?) And another (stone) that […].
(SMF  2.21) And ἀφροσέληνος, that is, foam of  the moon. 
End of the names of the stones that have healing properties of any kind and that
are used by the wise physicians. Zosimus dealt with them and described them for
the queen and priestess Theosebeia. 

[Fourth section on animal substances. Mm. 6.29 127r6-129v = Galen, On Simple
Drugs, - (12.245-377 K)].

15.1.26, 4: καὶ οὗτος ὁ γεννώμενος (scil. λίθος), ᾧ χρῶνται στιλπνοῦντες τὰς ὀθόνας (Raeder, Oribasii
Collectionum, cit., p. 284).

141 The Syriac text seems to translate the Greek φασίν, as ms. Urbinas 67 reads. The Greek text
edited by Kühn has φαμέν (see 12.203, 5-6 K: ὅθεν περ καὶ αὐτῷ τῷ λίθῳ τὴν προσηγορίαν εἶναι
φαμέν). 

142 This entry too is taken from Galen’s ch. 17 of this section (12.206, 9 K): ὥσπερ γε καὶ τὸν
γεώδη (γαιώδη in ms. Urbinas 67) καλούμενον κτλ.
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Explanation of  further materia medica that belongs to the wise Zosimus.
(SMF  2.7-8)143 <Γάλα>, that is, milk.
(SMF  1.9) Τυρός, that is, cheese.
(SMF  1.10) Βούτυρον, that is, oil of  butter or butter or as you want to call it.
(SMF  1.11-12) Πιτύα, that is, curdled milk.
(SMF  1.13) Χολή, that is, bile.
(SMF  1.14) Ἱδρώς, that is, sweat.
(SMF  1.15) Οὖρον, that is, urine.
(SMF  1.16) Σίαλον, that is, saliva.
(SMF  1.30) Ῥύπος, that is, dirt. 
(SMF  1.1) Σάρξ, that is, flesh. 
(SMF  1.2) Πιμελή, that is, fat.
(SMF  1.2) Στέαρ, that is, suet. 
(SMF  1.3) Μυελός, that is, marrow.
(SMF  1.4-7) Κεφαλαί, that are, the heads. 
(SMF  1.8) Κέρατα, that are, horns.
(SMF  1.9) Πλεύμων, that is, the lungs.
(SMF  1.10-12 and 14) Ἧπαρ, that is, the liver. 
(SMF  1.13) Κοιλία, that is, the belly.
(SMF  1.15) Ὄρχεις, that are, the testicles.
(SMF  1.16) Νεφροί, that are, the kidneys.
(SMF  1.17) Ὄνυχες, that are, nails
(SMF  1.18) Ὀστέα κεκαυμένα,144 that are, burnt bones.
(SMF  1.19) [127v] Ὄφεως […],145 slough of  a serpent.
(SMF  1.21) Λειχῆνες ἵππων, that are, chestnuts on horses.
(SMF  1.20) Δέρμα(τα) προβάτων […] sheep skins.
(SMF  1.22) Ἀράχνη, that is, the spider that spins (its web) on a wall.
(SMF  1.23) Δέρμα(τα) παλαιά, that are, old skins (leathers), those that are cal-
led ksāse (‘sandals, soles’).
(SMF  1.24) Ὄστρεια. Some people give this name to all the animals that Aris-
totle calls «with the skin like a potsherd». They call it ὄστρεον and put in it […]
the letter/sign Δ (and) they say (?) that it is only one species among all the genera
of ὄστρεια.146 They count in this species all the (animals) such as those that are ca-

143 After a general introduction (SMF  1 = 12.247-253, 8 K), the first part of Galen’s book 10 (SMF 
2) deals with animal liquids: the first five chapters are devoted to various kinds of blood (SMF  2.1-5
=12.253, 9-263,11 K). The Syriac epitome does not include any reference to these chapters, but it is
opened by an entry on milk: various kinds of milk are described in chaps. 6-7 of this Galen’s section
(12.263, 11-269, 15 K). The Syriac epitome condenses the rest of the book into a dry list of 8 entries,
which does not include the ingredients described in Galen’s chaps. 17-29. 

144 The two Greek words are transliterated as a single word in Syriac. 
145 The Greek text has ὄφεως γῆρας (12.349, 9 K).
146 The Syriac sentence is sloppy and difficult to understand here. The translator (or a later

copyist) may have misunderstood Galen’s discussion on the spelling of the term ὄστρειον. See
12.342, 14-17 K: τὸ δ’ ὑπὸ τῶν πολλῶν ὄστρεον ὀνομαζόμενον, ἐν τῇ δευτέρᾳ συλλαβῇ χωρὶς τοῦ ι
λεγόμενον, εἶδος ἕν τι τῶν ὀστρείων τίθενται κτλ. Galen claims that someone spelled the term
ὄστρειον by omitting the letter iota. On the contrary, the Syriac text seems to refer to the letter delta.
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lled κήρυκες, πορφύρας χήμας and πίνας, and all those that are similar to these,
on which I am going to speak now.
(SMF  1.25) Κήρυκες and πορφύραι, that are, a certain genre of shellfishes and
oysters.
(SMF  1.29) Ἔριον, that is, wool.
(SMF  1.30) Τρίχες, that is, hair.
(SMF  1.31) Αὐγά,147 that are, eggs.
(SMF  1.32) Ἐχῖνοι […] the one from sea and the one from land. But the one
from land is the hedgehog (qūpdā), while the one from sea is small and round
[…]148 thorns like the hedgehog (qūpdā).
(SMF  16.4) Ὀποπάναξ, that is, milk of  fennel (īrūrā).149

(SMF  1.37) Κόρυδος is a bird [128r] that is called small lark (qūpšīnā), which is
often seen on the roads. When boiled in a soup (ζωμός), this brings relief (lit.
‘health, benefit’) to those who suffer from colic (lit. ‘pain in the colon’). One must
eat it regularly and many times with its soup. This bird has on its head a sort of
crest […] by its feathers. On this account a tale <of> Aristophanes the actor,
which has been invented [...]. In fact, he said the following on this subject: «you
are foolish and not clever, and you have not even studied Aesop, who said that
κόρυδος, that is, the lark, was created before all the birds and even before the
earth. Since its father died of illness and there was no earth, and, for this reason,
he laid exposed for five days, when (the lark) realized to be pressed by its lack of
means, it took its father and buried him in his head». Theocritus the poet too
makes this known with what he said: «such a grave on the head of the lark»,
which refers to those who have graves on their heads. [128v] I have also added
this information with this tale, since [I] wanted to provide a clear account on this
bird, on what sort of spiky crest of feathers150 it has on its head and (on the fact)
that I tried the remedy for the colon which derives from it. And I want those who
do not know it (i.e. this bird) to recognize it, since this bird is similar to those that
<are called> Aphrodite (lege πυργῖται, ‘house sparrows’), which are also larks
(qūpšīne). […] (lark) is much different from those in the size […] of its crest and,
in this respect, it is a little smaller than those.
(SMF  2.2) Ἀδάρκη (or ἀδάρκιον). Some give the masculine name ’DRK[...] to it,
others call it by the feminine name ’DRKWS. It is by nature like a kind of foam
of  salty water, which condenses and sticks to some trees or reeds.
(SMF  2.3) Ἀλκυόνιον, that is, sea foam.
(SMF  2.4) Ἅλς, that is, quarried salt and sea salt. They have a capacity of the
same kind, but they differ especially in this respect: the salt that comes from the

147 Byzantine form for ᾠά: see Erich Trapp, Lexikon zur byzantinischen Gräzität, besonders des 9.-12.
Jahrhunderts, 1 Band Α-Κ, Wien, Verlag der ÖADW, 2001, p. 229, s.v. αὐγό(ν); CMA  305, note 3. 

148 Berthelot, Duval translate (CMA  305): «rempli d’écailles épineuses come le coupda».
149 On this entry, which does not belong to book  of Galen’s On Simple Drugs (however, Galen

does refer to this plant in ch. 1.34 of  book ; see 12.357, 12-14 K), see above, note 126.
150 The Greek text reads (12.361, 6-7 K): ὁποίαν τινὰ τὴν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἀνάστασιν ἔχει τῶν

τριχῶν. The Syriac term ܡ ܝ ــܩ ــ ܬܐــ translates the Greek ἀνάστασις and seems to refer to the crest of
feathers that rise up on the head of  larks. 
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earth is thick and stiff in nature and, as a result, it is denser and more astringent.
In contrast, the salt that comes from the sea melts as soon as water is poured on
it, while the salt that comes from the earth does not melt in this way. [129r] […a
line is not readable…] whatever salt that is produced in pools of standing water
which have some saltness, when the water boils during the summer and evapora-
tes. They have the same capacity, like the (salt) that is called Τραγασαῖος (i.e. of
the city of Tragasai in Troad), that is next to the city of Sminthe (?).151 In fact, it
solidifies [in this] place from source water, when (the water) stagnates (? lit. ‘is
standing, firm’) […]152 and gathers in a place that is not very big. Thus, it resolves
into vapour during the summer, it is dried up by the sun, and solidifies. Since that
(place)153 has some saltness by nature, what is left of this water becomes salt. This
(salt) takes its name from the region in which it is produced and from the waters
part of which solidifies, since also those hot waters from which (this salt) is
produced are called Τραγάσια. There is also the salt Σοδομίτης (i.e from the
mount Sodom) that is produced in the Dead Sea, and what is called ἀφρόνιτρον,
that is, African soda. It has a distinctive feature for this fact: it is the only one to
have a juice (χυμός), which is particularly abundant. This is also called ‘bitter’
(marīrā).
(SMF  2.6) Νίτρον, that is, soda. It has been shown that also this medicine has a
capacity [129v] between salt and African soda.
(SMF  2.7). Flower of salt. Ἀλὸς ἄνθος. Some give it the single name of
ἀλόσανθος, while others divide (the name) and give it the name of ἀλὸς ἄνθος.154

It is a moist medicine.
(SMF  2.8). Ἀλὸς ἄχνη. What is called ἄχνη (i.e. ‘froth’) is a salt, and this is
frothy. It is like the flower of salt. Its nature is […] in the salt, so that you will
make it thin and dispel much easier than salt. However, as for what is left […] of
matter, you cannot collect and make it dense in the same way as salt. 
(SMF  2.11) Σπόγγος, that is, the sponge.
(SMF  2.12) Γάρον, that is, sauce of  brine (= lat. muria).155

(SMF  2.12) Ἄλμη, that is, water of salt. It is what is left of salted fishes, in the
same way as the sauce of  brine (= lat. muria).
End of a part from the explanation of the names of medical catalogues. Whoe-
ver works (with these ingredients), will achieve a result.

End of the book by the wise Zosimus, which is (addressed) to the queen Theose-
beia. Treatises that are useful for all the bodies. He who has not tried (them)
knows little, while he who tries (them) improves his knowledge. Give to the wise
the chance to be taught.

151 The Greek text reads (12.372, 9 K): ὥσπερ καὶ οἱ Τραγάσιοι πλησίον Σμινθίου. The term
Σμίνθιος perhaps refers to a sanctuary of  Apollo Smintheus or to the city of  Sminthe, in Troad. 

152 Perhaps we should rather read: «when (the water) gets warm enough». See above, note 86.
153 The feminine verb and pronouns ( ܝ ܢ ــܩ ــ ܗܝܿــ ܗܝ ܐ ) may refer back to ‘place’ ( ܬܐــܟܕܘ ). The Greek

text (12.372, 13 K) reads: τοῦ τόπου δ’ ἁλμυρίδα σύμφυτο.
154 On this entry, see M, Medicina e alchimia, cit., pp. 224-225.
155 Γάρος actually refers to a sauce made of brine and small fish. See also ThSyr  2050, s.v.

.ܡܘܪܝܐ
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